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The titles used at Kanaganahalli do not always conform to Theravada usage.
Consequently, not all identifications should be considered as final.

In most cases it is difficult or impossible at present to establish the original position of
the slabs. Therefore, a series of panels can be traced only rarely (cf. II1.1,10 and III.1,11).

1. N 3194; ASI 51, AN p. 87; MASI CXL.7 (p. 465, no. 115), plate LXXIV, A =L
40:30/31

Below a two-tiered panel; the upper one showing scenes from the Sartubhasta-jataka; for
the lower one see II1.1,18 (N 3193).

Jjatakam senakiyam upari

“Above: Senaka-jataka (Sattubhasta-jataka).”

Commentary:

This is no. 402 Sattubhasta-jataka (Ja III 341-351) in the Theravada Jataka-
atthavannand, which is called Senaka-jataka in Southeast Asia, cf. Ginette Martini: Les
titres des jataka dans les manuscrits pali de la Bibliothéque nationale a Paris, BEFEO 51.
1963, p. 86, cf. also MASI p. 248-250.

2. N 3077; ASI 45; AN p. 84; MASI CXL.6 (p. 465, 114), plate LXX =L 41:16

Below a two-tiered panel showing scenes from the Arindama-jataka (?).

jataka aridamiya

“Arindama-jataka.”

Commentary:

The images are referred to no. 407 Mahakapi-Jataka (Ja 111 369-375) by MASI p. 243
foll. The content of this Jataka corresponds indeed to the images, although the name
Arindama does not occur in the text of this version. The Arindama-jataka, which
concludes the Mahavastu (Mvu 111 449-461), and no. 516 Mahakapi-jataka (Vevatiyakapi-
jataka, Ja V 67-74) cannot be related to these images.

3. N 3296 = L 34:39-42; ASI 54; AN p. 88 = MASI CXXXIX.16 (p. 464, no. 108),
plate LXXV

Below a two-tiered panel, the upper one showing a king (?) travelling in a chariot, the
lower one showing five persons; one of the three men in front is pouring water from a
bhrrgara.

Jjatakam sadiniyam

“Sadina-jataka (Sadhina-jataka).”

Commentary:

The original find spot near the castern ayaga-platform is shown on the image L 34:40, cf.
plate XXVI, C.

Most likely, this title refers to Jataka no. 494 Sadhina-jataka (Ja IV 355-360) in the
Theravada collection, which mentions King Sadhina making donations and Sakra
travelling accompanied by his charioteer Matali. If so, sadiniya could correspond to
Sadhina with the long -@- not written and with a loss of aspiration, cf. padana-° perhaps
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< pradhana-°, inscription A,2 (introduction, p. 15).

This panel and the following one are interpreted in MASI p. 252-256 as scenes from
the Sutasoma-jataka, which, however, does not fit the images.

As usual, it is doubtful whether or not anusvaras are written. The different shapes of
the aksara ta could indicate that the inscriptions I11.1,3 (N 3296) and I11.14 (N 3346) were
written by different hands in spite of the almost identical aksaras ja.

4. N 3346; ASI 55, AN p. 89; MASI plate LXXVI

Below a two-tiered panel; the lower one showing a group of six men, the upper one a
king making a donation.

Jjatakam sadiniyam

“Sadina-jataka (Sadhina-jataka).”

Commentary:

Here, anuvaras are written, cf. commentary on the previous inscription.

5.N 2616; ASI 23/16; AN p. 75; MASI CXL.8 (p. 465, no. 116), plate LXII

Above a two-tiered panel; the upper one showing a donation; the lower, fragmentary one
two women, a cow with a calf and an elephant.

Jataka velamiya

“Velama-jataka.”

Commentary:

The inscription is written probably by the same hand as II1.1,15 (N 2696). The Velama-
Jjataka existed once in the Theravada tradition probably as no. *497, cf. O. v. Hiniiber:
Entstehung und Aufbau, p. 117 foll. In MASI p. 232-234 the images are referred to the
Khadirangara-jataka (no. 40, Ja I, 226-234), because the Veladma-s is mentioned in the
paccuppannavatthu (Ja 1 228,24, cf. AN IV 392-396). However, the content of the Jataka
and the images do not match.

6. N 3022 = L 41:17; ASI 41; AN p. 82; MASI CXXXIX.11 (p. 464, no. 103), plate
LXVI
Below a two-tiered panel showing scenes from the Chaddanta-jataka.
Jjataka(m) chadatiya(m)
“Chaddanta-jataka.”
Commentary:
The title corresponds to no. 514 Chaddanta-jataka (Ja V 36-57) in the Theravada
Jataka-atthavannana. The inscriptions II1.1,6 (N 3022), III.L7 (N 3062) and IIL.L8 (N
3010) arc written by different hands as scen best by comparing the aksaras cha and ja.

A panel showing a scene from the Chaddanta-jataka without inscription is L
40:20-22. The panels showing the Chaddanata-jataka are discussed in MASI p. 238-242.
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7. N 3062; ASI 42; AN p. 82; MASI CXXXIX.12 (p. 464, no. 104), plate LXVII
Below a fragmentary two-tiered panel showing scenes from the Chaddanta-jataka.
Jjataka(m) chadatiya

“Chaddanta-jataka.”

Commentary:

See previous inscription II1.1,6 (N 3022), MASI p. 240 foll.

8. N 3010; ASI 43; AN p. 83; MASI CXXXIX.13 (p. 464, no. 105), plate LXVIII
Below a two-tiered panel showing scenes from the Chaddanta-jataka.

Jjataka(m) chada(m)tiya(m)

“Chaddanta-jataka.”

Commentary:

See inscription III.1,6 (N 3022), MASI p. 241 foll.

9. N 3038; ASI 44; AN p. 83; MASI CXXXIX.14 (p. 464, no.106), plate LXIX

Below a two-tiered panel, only the upper one showing a king (?) in conversation with a
Buddhist nun (?); the lower one a monkey drinking water with the help of lotus-stalks.
Jjataka da(ga)rakhas[iya

“Dakarakkhasa-jataka (Jataka of the Raksasa Daka).”

Commentary:

The title corresponds to Jataka no. 517 Dakarakkhasa-jataka (Ja V 751-4) in the
Theravada Jataka-atthavannand, which is part of no. 546 Mahaummagga-jataka (Ja VI
466-478), cf. Entstehung und Aufbau, p. 102. If the upper panel refers to this Jataka, the
nun Bher1 (and not a monk) would be shown in conversation with the king, which,
however, takes place at the kings court in the Jataka. The lower image of clearly refers to
no. 20 Nalapana-jataka (Ja 1 170-172), MASI p. 242 foll., where the inscription is
misread as jagarakhasa and translated “of an alert (monkey?).” Perhaps the inscription
should be reconstructed as jataka da(ga)rakhas(iya upari] followed by a second lost title.

10. N 2718; ASI 52/22; AN p. 87; MASI CXL.2 (p. 465, no. 110 = 477, no. 243?, cf.
IT1.1,11), plate LXXVIII, cf. L 35:19-21; 35:32
Below a two-tiered panel showing scenes from the Maha-Sutasoma-jataka (7).
Jjatakam sudasomiyam
“Sutasoma-jataka.”
Commentary:
The original find spot of both panels next to each other adorning the lower
pradaksinapatha south to the castern ayaga-platform is shown on L 35:19-21, cf. MASI
plate XXVI, C.

This is most likely no. 537 Mahasutasoma-jataka (Ja V 456-511) in the Theravada
Jataka-atthavannana, cf. MASI p. 257 foll. and the next inscription II1.1,11 (N 3308).
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11. N 3308 = L 35:31; ASI 53; AN p. 88; MASI p. 477, no. 243 (? cf. II1.1.10); plate
LXXVII, cf. L 35:30-32; 35:34; 35:35; 35:37
Below a two-tiered panel showing scenes from the Maha-Sutasoma-jataka.
Jjatakam sudasomiyam
“Sutasoma-jataka.”
Commentary:
The original position of this next to III.L10 (N 2718) is shown on L 35:30-32 and 35:35,
cf. I1.L10 (commentary).
The panel is discussed in MASI p. 256.

12. N 3245 = L 34:35; ASI 56; AN p. 89; MASI CXL.1 (p. 465, no. 109), plate
LXXIX, cf. L 36:02/03; 41:26

Below a two-tiered panel showing scenes from the Vidura-jataka.

Jjataka(m) vidurapunakiyam todagahapatino deyadhama sava

“The Vidurapunnaka-jataka is the pious gift of the banker (of the) Toda (family?). AlL”
Commentary:

Here as elsewhere it is not certain if dots read as anusvara are accidental or not. Vidura-
punakiya is an alternative title of Jataka no. 546 Mahaummaga-jataka (Mahosatha-
jataka, Ja VI 329-478) in the Theravada Jataka-atthavannand, on the structure of the
Mahaummagga-jataka cf. Entstehung und Aufbau, p. 100 foll. A corresponding title is
used in the late part of the Milindapaiiha (Vidhurapunnaka-jataka, Mil 372,21), cf.
Entstehung und Aufbau, p. 10, note 28 and Punnakajataka, Ja IV 14,24, 182,19 referring
to the Mahaummagga-jataka. The panel is discussed in MASI p. 258-260.

Donors from the Toda family are mentioned elsewhere, cf. inscriptions 11.4,23 (N
2670), I1.51 (N 3354) and IV.9 (N 2064). The meaning of sava “all”(?) at the end is not
clear. It might indicate, as assumed in MASI, p. 465, no. 109, that the banker donated
“all” panels showing scenes from this Jataka. Alternatively, this could be an unfinished
inscription, if sava/lokahitasughaya] or the like was intended, cf. 1.14.

13. N 3279; ASI 57; AN p. 90; MASI CXXXIX.15 (p. 464, no. 107), plate LXXX; L
35:33, 35:36

Below a two-tiered panel showing scenes from the Vidura-jataka.

Jjataka(m) vidurapunakiya(m)

“Vidurapunnaka-jataka.”

Commentary:

Originally, this panel seems to have been positioned near to the Sutasoma-jataka (111.1,11)
according to L 35:31/32; cf. commentary on III.1.11. This panel is discussed in MASI p.
261 foll.

14. N 2599; ASI 24/15; AN p. 75; MASI CXL.3 (p. 465, no. 111), plate LXIII; L
42:36/37

Below a two-tiered panel showing scenes from the Vessantara-jataka.

89



PDF Version: ARIRIAB XVII, Supplement (2014)

jataka vesatariya
“Vessantara-jataka.”
Commentary:
The title corresponds to Jataka no. 547 Vessantara-jataka (Ja VI 479-593) in the
Theravada Jataka-atthavannand, cf. MASI p. 234 foll.

The unusual form of the aksara ja is similar to the one used in inscription 1.8. The
inscription is written by a hand different from III.L15 (N 2696).

15. N 2696; ASI 20; AN p. 73; MASI CXL.9 (p. 465, no. 117), plate LXIV
Below a two-tiered panel showing scenes from the Vessantara-jataka.
Jj(ajtaka vesatar(i)ya
“Vessantara-jataka.”
Commentary:
The title corresponds to Jataka no. 547 Vessantara-jataka (Ja VI 479-593) in the
Theravada Jataka-atthavannana, cf. MASI p. 235 foll.
The inscription is written probably by the same hand as IIL.L,5 (N 2616), but different
from II1.1,14 (N 2599), which see for further comments.

16. N 2705a = L 39:40; ASI 21/29; AN p. 74; MASI CXL.5 (p. 465, no. 113), plate
LXV,B
Below a two-tiered panel, only the lower one showing scenes from the Suka-jataka.
sukajataka
“Suka-jataka.”
Commentary:
It is not yet clear to which Jataka the scene depicted refers. The Suka-jataka is no. 255
(Ja II 291-294) in the Theravada Jataka-atthavannana. However, the image does not
correspond to the content of the story. In MASI p. 237 foll. this image is referred to no.
281 Abbhantara-Jataka (Ja 11 392-400).

The inscription I11.L16 is positioned to the left of inscription 111.1,17 (N 2705b).

17. N 2705b = L 39:40; ASI 21/29; AN p. 74; MASI CXL4 (p. 465, no. 112), plate
LXV, A
Below a two-tiered panel, the upper one showing scenes from the Hamsa-jataka.
hasajataka upari
“Above: Hamsa-jataka.”
Commentary:
The Hamsa-jataka is no. 502 (Ja IV 423-430) in the Theravada Jataka-atthavannand.
The scene depicted might refer to this Jataka or to no. 533 Culla-hamsa-jataka (Ja V
333-354) or to no. 534 Mahahamsa-jataka (Ja 'V 354-382).

The inscription II1.1,16 is positioned to the right is inscription II1.1,16 (N 2705a).
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18. N 3193; MSI 51, AN p. 87 = MASI p. 477, no. 242, plate LXXIV, B = CVII; L
34:37/38; 39:21/22

Below a two-tiered panel; the lower one showing a prince accompanied by a camara
bearer; for the upper one see I11.1,1 (N 3194).

kumarfo] (a)

“Prince A[rindama].”

Commentary:

The original position of this panel near the eastern ayaga-platform is shown on L 34:34
and 34:39. If the reconstruction is correct, the inscription probably refers to no. 529
Sonaka-jataka (Ja V 247-261) in the Theravada Jataka-atthavannana, cf. MASI p.
250-252.

II1.2. THE LAst LIFE OF THE BUDDHA

1. N 3953 = L 42:12-16 + 42:9-11 = MASI CXXXVL3 (p. 457, no. 70), plates
XXXIV, B; CXXV, A-C
Above a panel showing a series of scenes before the birth of the Bodhisatva: Maya’s
dream, the interpretation of the dream and a third event, cf. MASI p. 82.
pava| jita](sa) kanhasirisa bhaginiya nan(a)kaya deyadhama
“The pious gift of Nanaka, the sister of the novice Kanhasiri (Krsnasr1).”
Commentary:
The original position of this panel was at the western ayaga-platform, MASI p. 321b.

One or more novices named Kanhasiri made various donations, cf. also inscriptions
113 (N 2802) and II.2,2. The name of his sister is not entirely clear; the superscript
vowel -i- read by MASI above the aksara na is not very likely.

2. N 2808-2810 = L 42:17-32 = MASI CXXXVI.2 (p. 457, no. 69), plates XXXIV, A;
CXXV, D-F
Above a serial of panels showing the birth of the Buddha, Mara’s attack, the Bodhi, and
the first sermon.
[siddha] (ba)d(h)i(la)viha(ra)kana therd(n)a bhayata haghana atevalsi](sa) kanhasirisa
salohitae ca (sa)b[u]dhajaya (de)yadhama ama(p)if ... ] ta(na)////
“Success! The pious gift by the pupil Kanhasiri (Krsnasri) of the Venerable Elder
Ha(m)gha (Samgha) of the Bad(h)ila monastery and of his relative Sa(m)b[u]ddhaja
(and) of their parents.”
Commentary:
The reading follows the images L 42:17-32. According to MASI p. 320-322 this panel
originally adorned the western ayaga-platform, cf. MASI plate XXXII, A and /AR
1996-97, plate XVI.

The beginning of the inscription is damaged, and there is space for siddham. The
name of the monastery is not entirely clear. A reading bad(h)ayivihdra cannot be ruled
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out; badha-° is more likely than bada-°. This is the only name of a monastery
identifiable in the inscriptions from Kanaganahalli. The “bodhikavihara” (MASI p. 324b)
does not exist (cf. 1.6, introduction).

The name of the Elder corresponds to Sanskrit Samgha. The names of this Elder and
of the donor Kanhasiri occur again side by side in the dated inscription 113 (N 2802),
while the merchant Kanhasiri (I.14) clearly is a different person living probably a century
earlier. It is not clear, whether or not Kanhasiri mentioned in the previous inscription
II1.2,1 is the same person. If so, he had two sisters.

The name of the second donor is Sambuddhaja, cf. inscription .13 (N 2802) and
perhaps Dharmaja (or Dharmaka), inscription II1.2,8. Within her name there is an
unusually long gap between the aksaras sa and bfu].

The end of the inscription is damaged and lost. The last aksaras ama(p)if...Jta(na) ...
allow perhaps a reconstruction amapitana, if again an unusually long gap is assumed
between the aksaras pi and ta; for the assumed amapitana cf. 1.8 amapitishi. However,
here and at the end of the inscription a substantial part of the text might have been lost.

[L13

(s)[i]dha) namo [bha]gavato rafio vas(i)thiputasa sadasatakanisa sava 10 1 va pa 1 di 1
pavabatasa kanhasir(i)sa bhatuno saghakasa deyadha(ma)

“Success! Homage to the Lord. In the year 11 of King Vasitthiputta Sa(m)dasatakanni
(Vasisthiputra Candasatakarni), in the 1* half month of the rainy season, on the 1* day. The pious
gift of Samghaka, the brother of the monk Kanhasiri (Krsnasr1).”’]

3.N 3409 = L 38:06; ASI 15; AN p. 70 = MASI CXL.12 (p. 465, no. 120), plate
LXXXV, A, B=L 36:20-23

Below a panel showing the birth of the Bodhisatva. The imprints of his first seven steps
are seen immediately above the inscription.

bhakavato j(a)[ti]

“The birth of the Lord.”

Commentary:

This panel, which is described in MASI p. 267 foll., was originally adorning the upper
pradaksinapatha behind the southern aydaga-platform according to plates XIX, A and L
36:29-30. There is a pirnaghata in front of the inscription and at the end a fly-wisk
(camara) and an umbrella, both symbols of royalty.

The unvoiced form bhakavato for bhagavato is noteworthy. There seem to be only
faint traces of a long vowel in ja. If this is a deception by the photo, the word jafmana
could be reconstructed, cf. jammanan ti (Sn 1018) ... jatim, Pj 11 584,27 where
Jjammanam (Skt. janman-) is explained by jati.

4. N 3376; ASI 07; AN p. 66; MASI CXL.13 (p. 466, no. 121), plate LXXXVII, A
Below a two-tiered panel; the upper one showing the Bodhisatva being presented to the
family deity of the Sakyas; for the lower panel see II1.2,12 (N 3375).

sakiyavadhana(m) ce{rajtiya(m)
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“The Caitya Sakyavardhana.”
Commentary:
The second word contains a mistake committed by the scribe, and it seems, as if an
attempt was made to erase the aksara ra. The panel is discussed in MASI p. 270.

The same event is depicted without a label inscription on the cornices of the northern
and southern ayaga-platforms: MASI plates CXXII, E; CXXIV, B.

5. N 3414 = L 37:05-07; ASI 08; AN p. 66; MASI CXL.15 (p. 466, no. 123), plate
LXXXVIIIL, A, B

Below a two-tiered panel; the upper one showing the Bodhisatva departing through the
city gate, the lower one the return of the Bodhisatva’s charioteer together with his horse.
abhinikhama

“The going forth.”

Commentary:

The original position of this slab immediately to the west of the southern ayaga-platform
and near to II1.2,6 is shown on MASI plates XIX,A, XXIX, C, on L. 37:12 and /AR
1997-98, plate 70.

The slightly slanting form clearly distinguishes the aksara kha from ga (read in
MASI). The horse (Pali/Sanskrit Kanthaka/Kanthaka) and the charioteer (Channa)
accompanying the Bodhisatva when he leaves his home, are two of the seven persons and
things being born or appearing together with the Bodhisatva, cf. Ja I 54,5-10 on the
seven sahajatas.

The panel is discussed in MASI p. 271 foll.

A second image of the same episode without inscription is shown on L 37:35.

6. N 3447 =L 37:03-04; ASI 09/05; AN p. 67; MASI CXL.16 (p. 466, no. 124) = plate
LXXXIX, A,B

Below a two-tiered panel showing the gods lifting and receiving the Bodhisatvas hair-
knot.

cudaharana(m)

“The lifting of the hair-knot.”

Commentary:

The original position of this slab immediately to the west of the southern aydaga-platform
and near to II1.2,5 is shown on MASI plates XIX, A, XXIX, C and IAR 1997-98, plate
70.

When the Bodhisatva throws his cut off hair-knot into the air, it is received by Indra
and cnclosed in a Stiipa in heaven, cf. Ja I 651-9, c¢f. MASI p. 273 and subscquent
inscription.

Different images of the same topic, but without inscription are MASI, plate CXXIII,
E (L 34:43/4; 35:03), cf. MASI p. 317, plate XXV, C. The image shown on L 41:08-12 =
41:14 is not found in MASI, cf. inscription I111.2,8 (N 3693).
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7. N 2969; ASI 32; AN p. 78, MASI plate CXIV =L 40:17-19; 40:23

Below a two-tiered panel; the upper one showing the ciida.

cidaha(r){ana]

“The lifting of the hair-knot.”

Commentary:

This inscription is not listed in MASI; cf. previous inscription and MASI p. 306.

8.N 3693 =L 41:08-12, 41:14 ; MASI CXXXII.6 (p. 453, no. 27)

Above a panel decorating the upper pradaksinapatha and showing a building on stilts, in
which the usnisa is enshrined.

golamulayana dhamayaya da(na)

“The gift of the Dhammaya (Dharmaka) of the Golamulaya family.”

Commentary:

The original position of this slab adorning the lower pradaksinapatha can be seen on
MASI, plate X1, B and plate XV (the right one in a series of three panels), cf. L 41:02, cf.
inscription II1.3,1 (N 3118). There is no full scale image of this building in MASI.

Golamilayana seems to be a family name. The name Dhamaya can be interpreted as
Dhammaka or perhaps as Dhammaja, cf. Sambuddhaja, I11.2,2.

Following an image from Bharhut, the usnisa is kept in the Sudhamma hall in the
Tavatimsa heaven, where the cudamaha “festival of the Cuda” is held, cf. A. K.
Coomaraswamy: La sculpture de Bharhut. Paris 1956, planche XII, Fig. 32 (H. Liiders:
Bharhut inscriptions. Ootacamund 1963, p. 93, B 21): adyapi ca trayastrimSatsu devesu
ciidamaho vartate, Lalitavistara (ed. S. Lefmann 1902) 22518 = 11, 74,18 foll. (ed. K.
Hokazono 1997), cf. O. v. Hiniiber: Mitteilungen aus einer vergangenen Welt. Friihe
Buddhisten und ihre Inschriften. ZDMG 144. 2014 (in press).

The image (L 41:02, cf. Meister, Architecture, fig. 5) shows the citda enshrined in
heaven in a house standing on stilts; the first floor is accessed only by stairs visible in the
image. Such a building is mentioned as having been erected in the Jetavana in the
commentary to the Dighanikaya: bhagava anathapindikena gahapatind thambhanam
upari karitaya devavimanakappaya karerikutikaya viharati, Sv 40712-14, for an image of
a similar building cf. 111.2,31 (N 3088).

9. N 3336 = L 42:44; ASI 10; AN p. 67; MASI CXL17 (p. 467, no. 141), plate XC =L
42:42-44

Below a two-tiered panel; the upper one showing a Nagaraja venerating the Buddha, the
lower one a lady offering food to the Buddha (or Bodhisatva).

sujlata senapa(ti)kaduhufta mahakal(l)o ca nagaraya

“Sujata, the daughter of a general, and the Nagaraja Mahakala.”

Commentary:

The reconstruction is slightly conjectural, because only few traces survive. Following a
suggestion by M. Nakanishi the lower panel could represent Sujata offering the last food
to the Bodhisatva before his enlightenment. A reconstruction as indicated above by help
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of the fragment attached to this inscription (upside down on all plates) could support this
suggestion.

The traces of the aksara at the end of the gap could be interpreted as /o the last
syllable of the name Mahakala, the Naga, who received the tray, on which Sujata offered
her food to the Bodhisatva, cf. inscription II.8,3 (commentary) and plate CXXIII, C,
where Mahakala receiving the bowl is shown (not a cidaharana).

The panel (plate XC) is discussed in MASI p. 274.

10. N 3454; ASI 11/08; AN p. 68; MASI CXL.17 (p. 466, no. 125), plate XCI

Below a two-tiered panel; the upper showing Maras daughters, the lower Mara and his
army.

marabhago

“The frustration of Mara.”

Commentary:

The text can be interpreted as mara-bhamgo. The panel is discussed MASI p. 275 foll.

11. N 2682; ASI 27/18; AN p. 76; MASI p. 477, no. 244; plate LVII, A; CVI = L
39:36/37

Below a two-tiered panel; the upper one showing the Naga Mucalinda, the lower one
Mahagovinda, cf. IT11.34 (N 2683).

nagaraya mu(ju)lido

“The Nagaraja Mucalinda.”

Commentary:

The Naga king Mucalinda protects the Buddha from heavy rain after enlightenment, cf.
e.g., Vinayapitaka 1 3,11-31. The image is discussed in MASI p. 296. Besides Mucilinda
and Mucalinda, a third form Mujulinda is written here. In Pauni the name occurs as
mucarido nago (S. B. Deo, J. P. Joshi: Pauni Excavation (1969-1970). Nagpur 1972, p. 39,
plate XXXVI, 10).

12. N 3375; ASI 07; AN p. 66; MASI CXL.10 (p. 465, no. 118), plate LXXXVII, B
Below a two-tiered panel; the lower one showing the Buddha before a cave, Indra and
Paficasikha; for the upper panel see I11.2,4 (N 3376).

idasalaguha

“The Indasala Cave.”

Commentary:

The Buddha is staying in the Indasalaguha, which is situated in the eastern vicinity of
Rajagrha, when he is approached and visited by Indra and Paficasikha as described in the
Sakkaparihasuttanta, Sutra no. XXI of the Dighanikaya (DN II 263-289). The description
of this event is part of a very old tradition, cf. O. v. Hiniiber, Hoary Past and Hazy
Memory. On the History of Early Buddhist Texts. JIABS 29/2. 2006 [2008 (2009)], pp.
193-210. Strangely, in spite of the inscription the image is interpreted as the Asita
episode in MASI p. 270 foll.
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Jetavana besides the image, cf. R. Salomon: Kharosthi Syllables Used as Location
Markers, see 11.2,2 (commentary).

27. MASI CXXXII.3 (p. 453, no. 24) = L 41:03; 41:05; plates XXXV, C and LV, B
On the roof of a house to the left of Piyekaramata’s house and below Sariputta’s Vihara.
ayasa anadasa viharo

“The Vihara of the Venerable Ananda.”

Commentary:

For details see commentary on I11.2,25.

28. N 3104 = L 34:35/36; ASI 47; AN p. 85; MASI CXL. 26 (p. 466, no. 134), plate

CXXI

Below a two-tiered panel; the upper one showing riders, the lower one a group of four

women, one being a dwarf.

su(d)arasakiyani

“The beautiful Sakya woman.”

Commentary:

The original position of this panel near the eastern daydga-platform between the

inscriptions II1.1,12 (N 3245) and I11.1,18 (N 3193) is shown on L 34:34-36 and 34:39.
The shape of the aksara da is unusual, cf. however deti in inscription 1.9 (N 2949).
The inscription seems to refer only to the lower panel, although the story illustrated is

not yet identified. The suggestion in MASI p. 311 is based on the wrong reading suvira.

29. N 3427; ASI 04; AN p. 65; MASI CXL.14 (p. 466, no. 122), plate XCV =L 37:37
Below a two-tiered panel; the upper one showing the veneration of the relics, the lower
one the festivities after the Nirvana.
sariravibhago
“Distribution of the relics.”
Commentary:
The image is discussed in MASI p. 282. Distribution (sariravibhago [Sarivavibhaga]) and
transport of the relics is described in the various recensions of the Mahaparinirvana-
sitra: André Bareau: Recherches sur la biographie du Buddha dans les Stitrapitaka et les
Vinayapitaka anciens, 11. Les derniers mois, le parinirvana et les funérailles, part 1
(1970), part 2 (1971). Paris, PEFEO LII, LXXVII, pp. 288-208.

The same events are also shown on an uninscribed image MASI CXXIV, E-F (MASI
p- 320) = L 36:39 and 36:41. A further image showing the transport of the relics was
donated by Samghaka, inscription 1.13 (N 2802), cf. the presumed transport of the relics
of Kassapagotta, Dundubhissara and Majjhima, inscription IIL.3,2 (3469).

30. N 3480; ASI 17/09, AN p. 71; MASI CXL.21 (p. 466, no. 129), plate XCVI =
38:20, 38:22
Below a two-tiered panel showing elephants carrying the relics.
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sariravibhago
“Distribution of the relics.”
Commentary:
This is a second inscription by a different hand referring to the same event as the
previous inscription, cf. 112,29 (N 3427) (commentary).
The image is discussed in MASI p. 283 foll.

31. N 3088 = L 41:01; ASI 46; AN p. 84; MASI CXL.24 (p. 467, no. 132), plates L, B
and CXX =L 40:42/43, 41:29

Below a two-tiered panel; the upper one showing a Stiipa built by the Nagas to enshrine
the relics from Ramagama, the lower one a building on stilts.

ramagamilo athabhdga thuvo upari

“Above: The Stipa of Ramagama (enclosing) the eighth part (of the relics distributed
after the Nirvana).”

Commentary:

The original position of the panel is shown on L 41:02 next to I11.3,1 (N 3118).

After the distribution of the relics one Stiipa was built at Ramagama, cf. Mahapari-
nibbanasuttanta, DN 11 1677 foll.(atth'assa sarirathiipa, DN 11 16719). Standing near the
bank of the Ganga it was washed away by floods. The relics were preserved by Nagas,
who refused to hand them over to ASoka. Later, they were enshrined in the Great Stiipa
(Mahathtipa, Ruvanvili-dagoba etc.) in Anuradhapura (Mhv XXXI) according to the
Theravada tradition, cf. John S. Strong: Relics of the Buddha. Princeton 2004, p. 126 foll.,
160 foll.

The Stiipa in the image is covered by Nagas. The building on the lower panel can be
compared to the one in which the usnisa is enshrined, cf. I11.2,8 (N 3693) (commentary).

The image is discussed in MASI p. 310 foll.; on the place name Ramagama cf. MASI,
p. 446. The location of Ramagama is discussed by Cunningham: Geography, p. 483 foll.,
cf. p. 611 foll. and Bimala Churn Law: Historical Geography of Ancient India. Paris
1968, p. 141; on excavations at the alleged site of Ramagama: Sukra Sagar Shrestha:
Ramagrama Excavation 1I. Ancient Nepal, no. 148. 2001, p. 1-29.

II1.3. EvENnTS MENTIONED IN VARIOUS BUDDHIST TEXTS

1. N 3118; ASI 48; AN p. 85; MASI CXXXIX.6 (p. 463, no. 98), plate LXXI = L
40:36-38

On a two-ticred panel showing the Cakravartin and his jewels.

raya cakavati sataradano

“The King who rules the World surrounded by his seven jewels.”

Commentary:

The original position of this panel is shown in L 41:02 above inscription I1I1.2,8 (N 3693).
The inscription describes both panels: The Cakravartin is shown as described in
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Dighanikaya XVIL. Mahasudassana-suttanta (DN 11 169-199) with his three “human
jewels” (itthi, gahapati, parinayaka) on the upper panel, the others are seen on the lower
one (mani [?], hatthi, assa; cakka is lost), DN II 174,10-174,14. The popularity of the
cakravartin in South Indian art is pointed out by Monika Zin: Mandhatar, the Universal
Monarch, and the Meaning of Representations of the Cakravartin in the Amaravati
School, and of the Kings on the Kanaganahalli Stiipa, in: Peter Skilling and Justin
McDaniel (eds.): Buddhist Narrative in Asia and Beyond, Volume 1. Bangkok 2012, p.
149-166.

Because of the form °radano the word sataradano (sattaratano | saptaratnah) is to be
interpreted as a compound. The image is interpreted as referring to the Mandhatu-jataka
in MASI p. 245, because the inscription is misread (?).

2. N 3469; ASI 16; AN p. 71; MASI CXLI.5 (p. 467, no. 139), plate XCVII = L 37:38;
38:21

Below a two-tiered panel; the upper one showing two riders on elephants carrying
reliquaries, the lower one only one rider with a reliquary.

aya majhimo sacanamo aya ca dudubhisaro

“The Venerable Majjhima Saccanama and the Venerable Dundubhissara.”

Commentary:

The position of the word ca shows that only two persons are referred to in the inscription
in spite of the fact that there is a third person depicted in the lower tier. This inter-
pretation is confirmed by the fact that ayasa occurs only twice. Moreover, saccanama 1is
used in Pali only as an adjective “the true Majjhima,” cf. nago ... saccanamo anuttaro,
Th 692 with the explanation saccanamo ti saccen’ eva ndganamo, Th-a I1I 10,6.

The names mentioned in the inscription are well known from Buddhist literature. For,
these theras went to the Himalayas after the third council. Dundubhissara (Sp 68,2; Mhv-
t 31722; Dip VIII 10, variant Durabhisaro), who accompanied Kassapagotta and
Majjhima, seems to be known only to the Theravada tradition, cf. the discussion of the
Buddhist missions in E. Frauwallner: The Earliest Vinaya and the Beginnings of Buddhist
Literature. Serie Orientale Roma VIII. Rome 1956, p. 13.

However, the persons carrying reliquaries shown on these two panels are not monks.
Furthermore, there is no reference in the Theravada tradition or elsewhere that the
missionaries brought relics with them. And of course monks are supposed to travel on
foot, and not to ride on elephants. Consequently, the inscription can only refer to the
relics of these three theras being brought back to be enshrined in the Stiipa at Sonari near
Safici, where they still are, cf. Michael Willis: Buddhist Reliquaries from Ancient India.
London 2000, p. 74 foll. (or even at Kanaganahalli??).

If this is correct, the upper panel most likely shows the reliquaries with the remains
of Majjhima and Dundubhissara, the lower one Kassapagotta, cf. II1.3,3 (N 3505).

The panel is discussed in MASI p. 285.
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3. N 3505; ASI 21; AN p. 73; MASI CXL.20 (p. 466, no. 128), plate C

Below a two-tiered panel; the upper one showing Kassapagotta travelling in his
palanquin carried by six men, of whom four are shown on the panel; the lower one
showing riders on mythical animals, cf. 1.3 (N 3514).

ayasa kasapagotasa sivikapayana(m)

“The Venerable Kassapagotta’s (Ka§yapagotra’s) travel in a palanquin.”

Commentary:

The image shows Kassapagotta travelling. The royal umbrella carried in front of the
palanquin points to a king. One of his attendants carries a vessel, which might be a
reliquary or a bhrrgara (7).

It is not unlikely that this Kassapagotta is different from the other persons known
under this name and listed in DPPN and CPD, among them the monk who accompanied
Majjhima and Dundubhissara to bring Buddhism to the Himalayas, cf. II1.3,2 (N 3469).

The panel is discussed in MASI p. 289b.

4. N 2683; ASI 27/18, AN p. 76; MASI p. 477, no. 241, plate CVI
Below a two-tiered panel; the upper showing the Nagaraja Mucalinda, cf. 1I1.2,11 (N
2682), the lower one Mahagovinda in conversation sitting on a throne.
raya mahagovido
“King Mahagovinda.”
Commentary:
King Mahagovinda is, together with Mandhata, a mythical king ruling Rajagrha. The
Mahagovinda-jataka, which existed once as no. ¥*498 in the Theravada tradition, is lost:
O. v. Hiniiber: Entstehung und Aufbau. 1998, p. 117.

The panel is discussed in MASI p. 296 foll.

5. N 3186 = L 34:29/30; ASI 49; AN p. 86; MASI CXXXIX.8 (p. 463, 100), plate
LXXII =L 40:34

Below a two-tiered panel; the upper one showing armed men and dwarfs, the lower one a
royal (?) archer shooting.

raya uy(e)ne

“King Udayana(?).”

Commentary:

The reading uyene is likely with only the vowel above the aksara ya being doubtful.
Although the ending -¢ is difficult to explain, uyene seems to be a later Middle Indic form
of Pali Udena < Udayana. Consequently, a scene from the Udayana legends should be
shown here, cf. MASI p. 246 foll. This inscription is found next to II1.3,6 (N 3176)
mentioning the wife of Udayana. The original position of the image is shown on L
34:29/30.

6. N 3176 = L 34:29/30, 34:36; ASI 50; AN p. 86; MASI CXLI.6 (p. 467, no. 140);
plate LXXIII = L 38:04/05
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Below a two-tiered panel; the upper one showing a man and three women visiting the
Buddha, the lower one Samavati with attendants among them Khujjuttara (?).

devi samivati

“Queen Samivati.”

Commentary:

Although the name of the queen of Udayana is usually Samavati, it is clearly written
Samivati here. Like the previous inscription II1.3,5 (N 3186) this one also should refer to
the Udayana legend. The panel is discussed in MASI p. 247 foll.

IV. INScRIPTIONS REFERRING TO NOT YET IDENTIFIED SCENES

1. N 3495 = L 38:23 (lower half); ASI 18/10; AN p. 72; MASI CXLI.3 (p. 467, no.
137), plate XCVIII B = L 37:34 (upper half)

Below a two-tiered panel; the upper one showing a king holding a child and travelling in
a palanquin carried by four men (three of them are visible in the image), the lower one a
king and his charioteer travelling in a chariot drawn by two camels together with three
men accompanying him, cf. inscription IV.2.

ayo ce(dana)vaniyo mudakasathikumdra ca

“The honorable Cedanavaniyo, and the boy Mu(m)dakasathi (Mundakasasthi?).”
Commentary:

The original position of the panel is shown on plate XXI, B.

The inscription is damaged and difficult to read. Instead of ce(danajvaniyo, a reading
ce(dana)viniyo cannot be ruled out. MASI suggests -sethi- instead of -sathi-, which is
hardly possible. Here, aya does not refer to a Buddhist monk.

In spite of the ending in °-kumdra, a plural form, which points to an interpretation
“the boys/princes Mundaka and Sasthi,” °-kumdro should be read rather, because only
one child is seen on the upper panel.

Neither the name Cedanavaniyo (or °-viniyo) / Jetanavaniyo (or: °-viniyo) nor the
boy (Mundaka)Sasthi have been traced and no convincing interpretation of the
inscription suggests itself so far, cf. also the place name miidaka (inscription A,l1).

The panel is discussed in MASI p. 286 foll., cf. also Meister, Architecture, fig. 1.

2. N 3486 = L 37:13-37:16; ASI 18/10; AN p. 72; MASI CXXXIX.9¢ (p. 464, no.
101), plate XCVIII, A

Above the panel described under V1.

[saputasa sajamatusa sasunhasa sagotasa saduhuftakasa

“ ... together with his son(s), with his son(s)-in-law, with his daughter(s)-in-law, with his
clan, with his daughter(s) ...”

Commentary:

The fragmentary donative inscription, which in MASI is assumed to be part of fragment
[.3 (for details see inscription 1.3 [commentary]), mentions the male family-members
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interestingly giving preference to the wives of his son(s) before his (unmarried?)
daughters. The so far isolated reference to the clan or joint family is remarkable, because
here sagotra (sagotra) does not seem to mean “of the same gotra.” The son and daughter-
in-law is also mentioned in I1.2,7 (N 3728).

There is a crack in the stone below the word sasunhasa, which is not a subscript -u-;
on sunha cf. Mittelindisch § 239.

The panel is discussed in MASI p. 286 foll.

3. N 3398; ASI 14; AN p. 69; MASI CXL.22 (p. 466, 130), plate XXXVII, A; XCIV =
L 41:28
Below a two-tiered panel, both images showing scenes of war.
upayana
“Approach” or “Attack.”
Commentary:
The original position of the panel is shown on MASI plate XXI, B.
The meaning of the inscription is not clear, because the story referred to is not yet
identified. According to MASI p. 280 this is the war on relics, cf. also MASI p. 86.

4. N 2910 = L 39:41; ASI 33; AN p. 78; MASI CXL. 23 (p. 466, no. 131), plate CXV
Below a two-tiered panel; the upper one showing a Stiipa decorated by garlands, the
lower one a building that encloses a Stiipa or a relic casket.

dalhagharo

“Solid house.”

Commentary:

The story of the “solid house” has not been identified so far; on the form dalha, cf.
II1.2,21 (commentary). The panel is discussed and the inscription misread in MASI p.
306 foll., cf. Meister, Archaeology, fig. 4.

5. N 3461; ASI 13; AN p. 69; MASI CXL.19 (p. 466, 127), plate XCIII, B = L
37:32/33
Below a two-tiered panel; the upper one showing the veneration of the (empty)
bhadrasana with the presence of the Buddha being indicated by his feet, cf. 11.4,22 (N
2112); the lower one showing mount Khalatika.
khalatiko pavato
“The mountain Khalatika.”
Commentary:
This mountain is mentioned as an cxample by Katyayana, Varstika 4 on Panini 1.2.52:
khalatikadrsu. The identification of this mountain with the Barabar Hills in the Gaya
District is guaranteed by ASoka’s donation of a cave in this mountain to the Ajivikas, cf.
Bimala Churn Law: Historical Geography of Ancient India. Paris *1967, p. 271.

The panel is discussed in MASI p. 278 foll., cf. p. 447.
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6. N 3269; ASI 06; AN p. 65; MASI CXLI.1 (p. 466, no. 135), plate LXXXVI = L
35:27-29

Below two-tiered panel; the upper one showing acrobats and musicians, the lower one
dancers with bells in hand, cf. next inscription IV.7.

lakhako m(e)yakathalika

“The acrobat (and musicians beating the rhythm?).”

Commentary:

Segmentation and interpretation of this sequence is not entirely clear. The first word
could be la(m)khako corresponding to la(m)ghako ‘“‘acrobat.” A paragraph from the
Dhammapad-atthakatha almost describes the upper panel: eka langhikadhita vamsam
abhiruyha tassa upari parivattitva akase cankamand naccati c’eva gayati ca, Dhp-a IV 59,
21-23 “a certain female tumbler climbed a pole, turned somersaults thereon, and
balanced herself on the tip of the pole, danced and sang” (E. W. Burlingame), cf. also
nataka nama ye naccanti. langhaka nama ye vamsavarattadisu langhanakammam karonti,
Sp 931,1-3.

The next word seems to be meyaka-thalikd, which might refer to the players of the
musical instruments shown on the lower panel. Their instruments are perhaps a kind of
gong (? thalika) to beat the thythm (?); on meyatva = tala in music cf. N. Simonson: Some
philological problems in Indian musicological literature, AO 37. 1976, pp. 127-163,
particularly p. 128; thalika (Skt. sthalika “flat plate™) is also, though extremely rarely, it
seems, used of a musical instrument as in Srutadevasiiri’s commentary on Somadevasiri’s
Yasastilaka. Bombay 1901 (Kavyamala 70), 1 582,10: jayaghantasu sthalikdasu
kamsapatrisu. This interpretation is, of course, highly conjectural.

The panel is discussed in MASI, p. 268 foll. and interpreted as festivals after the birth
of the Bodhisatva.

7. N 3268; ASI 06; AN p. 65; MASI CXLI.2 (p. 466, no. 136), plate LXXXVI
Written to the right side of the previous inscription IV.6.
isaradah(i)ko gh(u)madhaputof
“Issaradahika (I§varadahika?), the son of Ghuma(m)dha.”
Commentary:
A reading dahako seems less likely, and the stroke beneath the aksara gha might be
accidental. Only the first member of the first name can be interpreted, cf. Hilka, p. 96.
The reference of the name is not clear.
The panel is discussed in MASI, p. 269.

8. N 3419 = L 38:12-17; MASI CXXXIV.6 (p. 455, no. 53), plate LV, C = XXXV, B,
figure 59, a-c

Above the image of a “labyrith” on a panel decorating the upper pradaksinapatha.
dhaiiakadikaya pavayitaya aya mitaya duhutuya ca sa [

“Of the novice, the Venerable Mitta (Mitra) from Dhaiifiakata, and of the daughter
Sal ...”
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Commentary:

The end of the inscription is lost. The term pavayita / pravrajita seems to designate a
female novice. The panel is discussed in MASI p. 188 and interpreted as a “typical
monastic complex” (17), cf. Meister, Architecture, fig. 11 and 12. The inscription is
translated erroneously “... Aryamitra, a monk ...” in spite of the feminine ending.

9. N 2064; ASI 19; AN p. 72; MASI CXXXIX.9b (p. 464, no. 101), plate XCIX =L
37:02

On a two-tiered panel, the upper one showing a king on a chariot accompanied by
drummers, the lower one riders on an elephant.

Jsa gahapatina tod(e)sa ca na gahapatiput(e)sa sabhariyesa saf

“] by the banker [sa, the son of the banker Todesacana (or: Sacana of the Toda family?),
with his wife, with...”

Commentary:

The original position of the image is shown on L. 37:02.

The grammatical structure and the segmentation of this fragmentary donative
inscription, which may or may not be part of fragment I.3 (N 3514), is unusual, but not
unique: The instrumental gahapatina is followed by a form, which originates from a
(con)fusion of instrumental and genitive (-ena x -asa). Similar forms and constructions
occur occasionally in formulas, cf. Palola Sahis, p. 145 and in addition devadharmo yam
sinhotesya, Chilas-Briicke 20:2; krtam maya sinhotesya, Chilas-Briicke 20:15 (D.
Bandini-Konig: Die Felsbildstation Thalpan I. Kataloge Chilas-Briicke und Thalpan
[Steine 1-30]. MANP 6. Mainz 2003) and seriyesya Thalpan 516:1 (D. Bandini-K6nig:
Die Felsbildstation Thalpan 1V. Katalog Thalpan [Steine 451-811]). MANP 9. Mainz
2009), cf. 1.3 (commentary).

The sequence fodesacanagahapatiputesa could be segmented either as fodesacana-
gahapatiputesa tode-sacana-gahapatiputesa or as todesa ca {na} gahapatiputesa, if the
aksara na is written by mistake. If fodesacana is meant and taken as a compound this
recalls Sakkyakule-ddhvajena in the Rudrapurusadatta inscription, verse 2, ARIRIAB 14.
2011, p. 9. The obviously fabulously rich Toda family made more than one donation at
the Adhalaka-Caitya, cf. I11.1,12 (N 3245).

The panel is discussed in MASI p. 288.

10. N 3153 =L 40:24-29; MASI, p. 472, no. 180, plates XX VII = LII
Above a scene showing naked demons (?) on a panel decorating the upper
pradaksinapatha.
Iyasanak(i)sa//t/ (ya)ko
Commentary:
The original find spot (?) is shown in L 40:15. According MASI p. 74b this was the
central panel of the eastern ayaga-platform.
Beginning and end of the fragmentary inscription are lost and the reading is only
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conjectural. On the photos taken by Ch. Luczanits there is a detached fragment, which
might have been originally situated in the gap between the extant parts of the inscription:
(n.)tagamf(i).

The panel is discussed in MASI p. 191 foll., where a fanciful reconstruction and
interpretation is given.

11. N 3362; ASI 02; AN p. 63; MASI p. 477, no. 247, plate LXXXII

Below a fragmentary panel showing a lady with attendants making her toilet(?).

J+yano maya ca

“Jyana and Maya.”

Commentary:

The bottom of the last aksara is destroyed, which would allow for an unlikely
interpretation as bha. The name of the first person is not clear nor is any possible
connection to Mahamaya, cf. MASI p. 264 foll.

V. InscrIPTIONS NAMING DONORS OF VOID OR FRAGMENTARY PANELS
V.1. MEMBERS OF THE SAMGHA
1. MASI CXXXIV.10 (p. 456, no. 57)

Above a void panel a panel decorating the upper pradaksinapatha.
1. sutatikasa aya golasa (a)tevasisa sa(ma)[

2. dana
“Gift of Sama[ the pupil of the Suttantika, the Venerable Gola.”
Commentary:

The end of the inscription is lost. The expression sutatika (Skt. sautrantika) might point
to a school affiliation or rather to a monk well versed in the Sutras, cf., e.g., Tsukamoto,
IV Sanc 689. A second sutamtika is mentioned in the undocumented inscription MASI p.
472, no. 173. On sutamtikas and even a sutatikin? at Bharhut and Safici see H. Liiders:
Bharhut Inscriptions. CII 11.2. Ootacamund 1963, no. A 51 and Liiders, List 352.

2. MASI, plate CXXXIV. 4 (p. 455, no. 50)

On a vedika slab.

samanasa yakhasa dana

“The gift of the Sramana Yakkha (Yaksa).”

Commentary:

The image, to which this inscription refers, is not indicated in MASI.

3.N 3786 =L 37:17/18 = L 35:42; MASI CXXXIIL.9 (p. 454, no. 42)
Above a void panel decorating the lower pradaksinapatha flanked by two Caityas one
with Nagas.
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(symbol: nandyavarta) navakamikasa aya malasa matuya aya hadaya kamdya ca dana(m)
(symbol: svastika)

“The gift of the mother of the Navakammika, the Venerable Malla, the Venerable Hada
and of Kamma (Kamya).”

Commentary:

The original position of the inscription, which is written below the puphagahani 11.2.47
(N 3787) can be seen in MASI plates VII, B (L 37:29) = XL, A, LIX, A, cf. MASI p.
192, to the left of a Dharmacakra.

The name Mala most likely corresponds to Malla. As a navakammika he should be a
member of the Samgha, which concurs with his title aya.

Because of the word ca before the word danam, two persons are mentioned, which
suggests a segmentation hadaya + kamaya in spite of the fact that the interpretation of the
first name is uncertain: Hada < Hrda (?); on Kama < Kamya cf. kamma, Amaravati
(Liiders, List 1260).

4. N 3251 = MASI p. 472, no. 181

Above a void panel decorating the upper pradaksinapatha.

(bh)ikhuniya budha(ra)khitGya kanhdya ca dana golaya ca

“Gift of the nun Buddharakkhita (Buddharaksita) and of Kanha (Krsna) and of Gola.”
Commentary:

The last name goldya ca is written by a different hand and a secondary addition as can be
seen by comparing the different shapes of the aksaras ya and ca. The name Gola occurs
again in the undocumented inscription golaya dana, MASI p. 474, no. 208, which is
translated as “pious gift of dome (anda) slab” (!).

[TV.8
dhaiiakadikaya pavayitaya aya mitaya duhutuya ca sa [
“Of the novice, the Venerable Mitta (Mitra) from Dhaififiakata, and of the daughter Sa[ ...”]

V.2. LAYMEN AND LAYWOMEN

1. N 2983-2987

Above a void panel decorating the upper pradaksinapatha.

gahapatino viniganagilasa putasa gahapatino upasaka(sa) paya + tasa

“Of the banker, the lay practitioner (upasaka) Paya + ta (Pada-??), the son of the banker
Viniga-Nagila.”

Commentary:

The meaning of viniga is unclear and most likely a place name, cf. inscription V.24 and
vanigaf, V.2,18 (N 3223), which may be written by the same hand. The name of the donor
is partly lost, cf. the following inscription V.2,2 (N 3199). A connection, if any, with
payavatam(i)taya 11.2,3 remains unclear.
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2.N 3199 = L 40:44/45; MASI CXXXIV.2 (p. 455, no. 48)

Above a void panel limited by a Caitya decorating the upper pradaksinapatha.
[ga]hapatino upasakasa paya///

“Of the banker, the lay practitioner (upasaka) Payal[.”

Commentary:

The end of the inscription and the name of the donor is lost, cf. V2,1 (N 2983-2987). It is
conceivable that the inscription is incomplete. The last aksara is certainly not to as read
in MASI, but most likely ya.

3. MASI CXXXIII.12 (p. 455, no. 45)

On a vedika slab.

(u)pasakasa bodhigitasa dana

“The pious gift of the lay practitioner (updsaka) Bodhigtta (Bodhigupta).”
Commentary:

The image is not indicated, to which this inscription refers. The rare long -i- in °-gita
may be accidental or, if not, due to an unlikely metathesis of vowel quantity. If this
Bodhigupta should be identical with one of the sculptors of the Buddhas VipaSyin and
Vi§vabhii, he would be the brother of Nagabuddhi, cf. II.7 (introduction).

4.L 42:02

On a detached fragment in an image showing miscellaneous fragments.
gahapatino viniganagilaputa(sa)[

“Of the son of the banker and merchant (?) Nagila.”

Commentary:

Cf. inscription V.2,1.

5. MASI CXXXVI.10 (p. 459, no. 77)

On a detached fragment found at the “South-western corner.”
tisaya upasikdaya dana(m)

“Gift of the lay practitioner (upasika) Tissa (Tisya).”
Commentary:

The Upasika is named after a naksatra, cf. Hilka, p. 33.

6. L 35:16 = MASI p. 475, no. 229

On a detached fragment.

[sla]maya updsikaya d[anam]

“... gift of the lay practitioner (updsika)]s.ma.”

Commentary:

The inscription may be complete, but both ends and the heads of the first aksaras are cut
off on the photo, cf. I1.2,4 (N 3651).
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7. MASI, plate CXXXIV.11 (p. 456, no. 58)

On a vedika slab.

sabhadakarikasa mak(o)samasa dana

“Gift of Makosama from Sabhadakara.”

Commentary:

It is not certain, but likely that the beginning of the inscription is preserved. Sabhadakara
might be a place name. The name Makosama or Makasama resists interpretation at
present. MASI suspects on undisclosed reasons in a brief comment on this inscription:
“The personal name Makasmas (sic!) appears to be of Greco-Roman origin.” The image,
to which this inscription refers, is not indicated.

8. MASI, plate CXXXII.12 (p. 453, no. 33)

On a vedika slab.

(pa)ramakanhasa bhariyaya sivasinikaya danam

“Gift of the wife of Paramakanha (Paramakrsna), Sivasinika.”

Commentary:

The heads of the first three aksaras are lost; on the derivation of names ending in -naka/ -
nika cf. Hilka, p. 70.

9. MASI CXXXVIL.9 (p. 459, no. 76)

On a detached fragment found “near eastern Ayaka.”

budhaya (dana)

“The gift of Buddha.”

Commentary:

On names like Buddha cf. inscription 1.13 [N 2802-2806] (commentary).

10. N 4136

On a detached fragment.

J(na senarakhi)tasa deyadha[ma

“The gift of Senarakkhita (Senaraksita) ...”
Commentary:

The reconstruction of the name is slightly conjectural.

11. L 38:34 = MASI CXXXIII.13 (p. 455, no. 46)

Above a void panel decorating the upper pradaksinapatha and above the image of a Naga
crowned by an umbrella.

J(ma)ya dana utaram(i)tasa

“The gift of Jma (and) Uttaramitta (Uttaramitra).”

Commentary:

The beginning of the inscription is lost, but the end is probably preserved. This Naga is
not mentioned in MASI p. 173, 182.
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12. N 3697 = MASI p. 472, no. 179

Above a void panel decorating the upper pradaksinapatha.

koturakasa cadamughasa sabhat{uJkasa dana

“The gift of Ca(m)damukha (Candramukha) of Kottura with his brother(s).”
Commentary:

The name is to be read camda-mugha < camdamukha (Hilka, p. 128), cf. sugha < sukha,
cf. the undocumented inscriptions MASI 473, no. 190: Kotirakasa Utikasa matiya
[danam] and MASI p. 475, no. 230: Chidumughamatitya danam. Kottira is a place name
frequently occurring in South India, cf. MASI, p. 109b and kauttiiraka in the Allahabad-
Prasasti of Samudragupta (J. E Fleet: Inscriptions of the early Gupta Kings and their
successors. CII vol. III. Calcutta 1888, p. 7 note 2).

13. N 3816 = MASI CXXXII.9 (p. 453, no. 30)

Above a void panel decorating the upper pradaksinapatha.

J(si)rikaya saputikdya saduhutitkdya dana

“The gift, of ]§r1ka with her son(s) with her daughter(s).”

Commentary:

The first part of the name of the donatrix is lost. The reading Jsirikaya is likely;
saputikaya is the correct feminine suffix -ika besides masculine -aka, cf. also 11.3,1 (N
3757). The rare long -it- in duhutitkaya is unexpected.

14. N 2886

Above the fragment of a void panel decorating the upper pradaksinapatha.

// paghalasa dana

“The gift of ]Paghala.”

Commentary:

It is uncertain whether or not the beginning of the inscription is preserved. The
interpretation of the name is unclear.

15. N 3878

On a detached fragment written vertically on a drawing between two columns.
banikasa rayanafsa

“Of the merchant Rayana.”

Commentary:

A safe reconstruction of the name is not possible.

16. N 2854 = MASI p. 472, no. 187

Above a void panel decorating the upper pradaksinapatha.

aya isipal(i)tasa sabhagifnikasa

“Of the Venerable Isipalita (Rsipalita) together with his sister(s) ...”
Commentary:

It is uncertain, whether or not a super-script -i- is written above °-palitasa.
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17. N 2848 = MASI p. 472, no. 174
Above a void panel decorating the upper pradaksinapatha.
pokud(u)r(a)kasa ba ///
“Ba[ from Pokudura (?).”
Commentary:
The interpretation of this unfinished (?) inscription is not clear. However, the same place
name is mentioned in the equally fragmentary inscription 11.3, 2 (N 3761+376). The
vowel of the aksara ra is not entirely clear, because there is an accidental (?) stroke
which looks like a subscript -u-.

It is not unlikely that the undocumented inscription MASI p. 472, no. 174 is identical
with V.2,17.

18. N 3223 = MASI CXXXIV.3 (p. 455, no. 49)

Above a void panel decorating the upper pradaksinapatha.

gahapatino vaniga[sa

“Of the banker, the merchant ...”

Commentary:

The end of the inscription and the name of the donor is lost, cf. the inscription V.2,1 (N
2983-2987), which may be written by the same hand.

VI. Various FRAGMENTARY INSCRIPTIONS

1. N 2820 (= MASI p. 476, no. 2357)
On a detached fragment
kupanarathakasa ayaf
“Of the Venerable from Kupanaratha ...”
Commentary:
Cf. the personal name Kupana in the inscriptions 11.2,24 (N 3799) and 11.2,25 (N 3804).
Here, kupanaratha (Skt. kupanardastral?) seems to a place name rather, cf. the
undocumented inscriptions MASI p. 476, no. 235 Kipana rathikasa dana and p. 477, no.
249 Kipana Rathikasa déya dha (ma), which may be identical with N 2820. In MASI p.
109b and p. 447 Kipana is connected to Koppal.

If aya refers to a monk, the genitive singular is remarkable.

2. N 3874

On a fragment below a lost scene.

mahanasukav(o)

“The great ...”

Commentary:

The sequence, which is difficult to read, does not yield any sense. It is unusual that the
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text is written on the empty space of a slab.

3.N 3876

Above a mostly destroyed scene showing a man.

aesani(sa)f

“Aesanisal”

Commentary:

Segmentation and interpretation of this sequence of aksaras is unclear; perhaps ae < aye
for aya (?) followed by a personal name Sanisa[ (?). A reading sani(ya) cannot be ruled
out.

4. N 3881

On a detached fragment.
1. J(kapa)yasaf

2.1 Ga)

13

Commentary:
The sequence of aksaras does not yield any sense. The isolated aksara ja is strange, if not
accidental.

5. N 4204
On a detached fragment.
Jsakasace[
Commentary:
It is not unlikely, though impossible to ascertain at present, that the fragments II11.2,15 (N
4206), 111.2,16 (N 4208) and VL5 (N 4204) are broken off from the Jetavana image
MASI, plate XXXV, C (MASI, p. 82) =LV, B.
The sequence aksaras does not yield any meaningful interpretation.

6. N 2912

Above a void panel decorating the upper pradaksinapatha.

dhariakal

“From Dhafifiakata ....”

Commentary:

The name of the donor is lost; cf. the undocumented inscription MASI p. 475, no. 220:
Dhanyakatakaya (?).

7. MASI, plate CXXXIV.8 (p. 455, no. 55)
On a vedika slab.

dhariakadikalya

“Of (the lady) from Dhafinakata ...”
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Commentary:
This inscription is not identical with VL.6; cf. the undocumented inscription MASI p. 475,
no. 220: Dhanyakatakaya (?). The image, to which this inscription refers, is not indicated.

8. N 4203-2 = MASI p. 478, no. 252

On a detached fragment, perhaps of a chattradanda, IAR 2000-01, p. 77.

1. adhalakamahdce(t)i[

2. (flourishes)

“The great Caitya (named) Adhalaka ...”

Commentary:

The find spot of this inscription is not known at present. It is mentioned in JAR 2000-01,
p- 77 with plate 60. Only here, the name of the Caitya can be read correctly, because the
aksara dha is damaged in both inscriptions, 1.8 and 11.1,3 (N 3130-3132) with the long -a-
being lost. The different flourishes at the lower edge of the fragment are traces of a
second line.
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APPENDIX
UNDOCUMENTED INSCRIPTIONS

The inscriptions nos. 151-270 collected in MASI “Part-B* (p. 470-479) without being
documented by a photo are listed here as they are printed in MASI for sake of the
completeness of the material. Even obvious mistakes and the strange word division stand
uncorrected. However, the letter ¢ and & are simplified to e and o; capital letters used in
MASTI are not marked. Following the usage in Epigraphia Indica, ca is transcribed as cha
and cha as chha in MASI. These have been normalized to ca and cha.

Parallel inscriptions or inscriptions from “Part-B” quoted in the edition are added in
brackets [ ]. If there is reason to assume that the inscriptions are identical this is indicated
by =.

The following find spots or objects, into which the inscriptions of “Part-B” are
engraved, are indicated in MASI:
nos. 151-164: object not indicated (partly written on uprights, cf. MASI p. 169b)
nos. 165-173: on usnisa / alambana
nos. 174-197: on vedika slabs
nos. 198-230: on puphagahanis
nos. 231-232: north of eastern ayaka
no. 233: south-west corner
no. 234: kept near Durga temple
nos. 235-236: north of western ayaka
nos. 237-239: on Buddhapadas (along the front edge)
nos. 240-241: inscriptions mentioning names of royal personalities
nos. 242-247: Jatakas
nos. 248-250: on anda slabs
nos. 251-256 chattradandas
nos. 257-261: stone bowl of offerings
no. 262: on votive stigpa (either STR-II [p. 115] or STR-VII [p. 122], both described as circular votive

stiipas without mentioning an inscription)
no. 263: on tenon of thambha
nos. 264-265: on dwarf pillar shafts found near STR-V (cf. p. 120: square pillared platform, cf. fig. 11)
nos. 265-270: on coping member

151.  setivayikaya bhikhuniya culiya ya deya dhammam payako sastijiko [cf. 11.4,3; 11.4,14, cf. p. 473,

no. 193]
152.  bhikhuniya madibhika ... maya danam
153. ... [bhiJkhuni utaya danam
154. ... yasamaya ... sa stciko danam

155.  setivayikaya bhikhuniya culiyaya deya dhama payako sasiijiko imam [cf. I1.4,2]
156.  patigaligdya bhikhuniya cetiya yaya payako sasiijiko deya dhamma

157.  patumayaya duhiitiiya budha rakhitanikaya deya dhama

158.  mahagamilasa pa ... suliyasa payako (sa) ...

159.  bhikhuniya samika(ya) deya payako danam

160.  [ma] lasa danam
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161.
162.
163.
164.
165.
166.
167.
168.
169.

170.
171
172.
173.
174.
175.
176.
177.
178.
179.
180.
181.
182.
183.
184.
185.
186.
187.
188.
189.
190.
191.
192.
193.
194.
195.
196.
197.
198.
199.
200.
201.
202.
203.
204.
205.
206.
207.
208.
209.
210.
211.
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... yasa ateva ... ghinikaya deya ...

pavayitasa nagaturaya sa deya dhama

... laisidinayasa ateva ... bhikhuniya budhaya deya ...
navakamikasa aya himalayasa atevasiniya malagi liya jaliyaya deya dhama
variyaya bhaginiya samanikaya deya dhamam
dhamarakhitaya misina . bhagi (ni) ...

... nikaya danam

bhikhuni (ya)

1. pisacakoram yiyanom gopamnakasa saputasa

2. sa purisa yatonakasa danam alambanam

deya dhama (da)

magatukasa ca ...

isirakhita

sutatikasa mitasatino bhaginiya bhikhuniya datiya danam
pokotiirakasa pa (da) . [V.2,17]

gahapatino upasaka [sa] [bo]dhigilitasa putasa bodhiyasanakasa dana [I1.7,1]
ayasa subhiitino viharo [1I1.2,16]

rahulasa viharo [111.2,22]

bhagavato viharo kosabh(!)akutt [111.2,19]

kotlirakasa cadumughusa sabha[tu]kasa danam [= V.2,12]
yasanakasa ... [a]yako [=IV10]

bhikhuniya budharakhitaya kanhaya ca dana golaya ca [= V.14]
ka[nhila] ... putasa bodhiyasanakasa dana

... [ate]vasiniya bhikhuniya ...

rahulasa [111.2,22]

... kuduirakasa mahisekasa ca danam pato [11.2,24]
(ha)likani (no)

aya isipalitasa sabhagi ... [= V.2,16]

[u]pasakasa kadati yakhasa danam

pusagutasa samatukasa sabhatukasa dana [I1.2,11]
koturakasa utikasa matuya [danam] [V.2,12]

bo ...kanau(ta)...sa ... to

vanavasika(ya) ...

se(ti)vayikaya culaya bhikhuniya dana[m] [I1.4,14, cf. p. 470, no. 151]
gahapatino chand(!)aga putasa ...

upasakasa sama(na)kasa dana

... [da] matuya isilaya danam pato

danam pato

puphagr(!)ahani pato danam

dhamakadhikasa ... saha bhata ... nagabudhino [=11.2,19]
na...

kalathibakasa sa ...

... budhino ...

puphagahana dana

kanhasirikaya puphagahani dana

keka ... kaya pu... [=11.2,8]

sidham || dhamakadhikasa janagopi(sa) pa (to) da (na) [=11.2,18]
utaramitaya dana puphagahani visaya [=11.2,2]

golaya dana [V14]

... ralasa saputakasa dana

pavayita(sa) jitoya da(na) puphagahani dasahi [=11.2,3]
vedakasa upasakasa
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214.
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217.
218.
219.
220.
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222.

223.
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227.
228.
229.
230.
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232.
233.
234.
235.
236.
237.
238.

239.
240.
241

242.
243.
244.
245.
246.
247.
248.
249.
250.
251.
252.
253.
254.

255.
256.
257.
258.
[259.
260.
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samaya puphagahani dana [= 11.2 4]

ghurikaya la daya sapu ...

jethasa samanakasa sabhaginikasa sabhariya ...
[ateva]sintya bodhisamaya deya dhama mahaceti bhikhuniya culaka darika ca
...dasa dana

dhanyakatikaya harapusa sa pato dana [=11.2,11]
himalayasa asabhiitino mattiya dana [= 11.2,36]
...keya dana

dhanyakatakaya [= VI.6; VL.7?]

ya dana [= 11.2,39]

therana bhayata mahamaritino antevasiniya alakanhikaya piyasutaya ca mahacetiyaya deya dhama
[cf. I1.51]

dhamakadhikasa aya kanha

pupha ... budhirakhita

lohasakasa upasakasa

maya mahacetiya ... va (da) na

ta(ya) puphagahani danam

dhanakatikaya yakha ... [= [1.2,29 = p. 479, no. 2707]
samaya upasikaya danam [= V.2,6]
cidumughamatiiya danam [V.2,12]

himasiriya dana

bhitinakamatuya ghariya dana

yakha matliya pato danam

... nasa danam

kiipana rathikasa dana [= VI.17]

nadasa u[pa]sakasa danam

upasakasa (ku)linakasa deya dhamma paya (pa) to
therana (bhaya)ta budhatatana (a) tevasisa bha(ya) sihaka pana(va)deyakasa deya dhama paya
pat(o) [=11.6,3]

sidham [|] namobhaga ...deyadhama [= 11.6,67]

raya sudara satakamni [1.6]

raya maha govido[= II1.34]

kumara a... [= [I1.1,18]

jatakam sudasomiyam [=II1.1,10 or II1.1,11)
nagaraya mujulido [= II1.2,11]

bodhisato kasaraya [I1.712]

ranamdo (sic!)

... yano maya ca [= IV11]

nagarakhitdya samayaya ca tharo ...

kiipana rathikasa deya dha (ma) [V1], cf. p. 476, no. 235]
raghitasa dana tharo [=I1.5,10]

sidham [[]] namo bhagavato deya dhama chata
adholoka mahaceti ... 1...1...1[= VL8]

amaciya velinika[ya] deya dhama chata [cf. IAR 2000-01, p. 77]
1. ... gimha pakha 5 ...

2. ... ta mahacetiye [L.11]

... siri-yana satakani ... ni mehadatasa [1.11]

... gimhana... danam chata ...a ...

... sakasa ca ... [IL.9] commentary]

... dathuba ...

this number is missing]

[bh]ikhuniya culaya
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261.  yiyana ta(pa)
262.  halibhicana gatinokasa bhaya je ... upasikaya gatiniya cetia karitam
263.  kamalalakhiyaya
264. 1. avesanisa bali ... [11.6,9]
2. mahanivasa bali

265. ...mahisekasa upasakasa [cf. 11.2,24]
266. ... danam ...
267. ... pataniyaya sudhamaya saputika tadaba upasa (si) ... [= 11.2,26?]

268.  dhamasiriya pata danam

269.  naganuga matliya

270.  dhafiakadakaya yakha ... [=11.2,29, cf. p. 475, no. 2287]

*271. na bodhi parigra(!)hakasa vaniyasa budhilasa payasa pato deya dhamma [published in IAR
2000-01, p. 77, cf. 11.6, introduction]

INDEX TO THE APPENDIX
The readings as given in MASI are cautiously normalized here to allow easier access to the vocabulary, e.g.
dhanyakataka etc. is found under dhaiiakataka. The parentheses and brackets are those used in MASI
Whenever wrong readings could be detected these voces nihili are pointed out by numbers in brackets with
a reference to the edition (e.g. [210, cf. 11.2,3]).

al 242 kanha[ 223
ateval 161; 163 kanhasirikaya 204
atevasiniya 164; 183; 215; 222; 238 | kanhaya 181
adholoka (read: adhalaka) 252 ka[nhila] 182
amaciya 253 kamalalakhiyaya 263
aya 187 °kamikasa 164
asabhiitino 218 Jkaya 205
aya 164; 223 kalathibakasa 201
[a]yako 180 kasaraya (read: kusa®) 245
ayasa 176 karitam 262
alakanhikaya 222 °kutt 178
alambanam 169 Jkudiirakasa 185
avesanisa 264 kumara 242
imam 155 (ku)linakasa 237
isidinayasa 163 kusaraya see kasaraya
isipalitasa 187 kiipana 235
isirakhita 172 kiipanarathikasa 249
isilaya 196 keka[ 205
uta[ 191 keyal 219
utaya 153 koturakasa 179; 190
utaramitaya 207 kosabh(!)akuti 178
utikasa 190 gatiniya 262
upasa 267 gatinokasa 262
upasakasa 175; 188; 195; 211; | °gahani see puphagahani

225; 236; 237, 265 gahapatino 175; 194
upasikaya 229; 262 °gamilasa 158
kadatiyakhasa 188 gimha 254
°kadhikasa see dhamakadhikasa gimhana 256
Jkana 191 °giliya 164
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°gutasa
gopamnakasa
°gopisa
golaya
°govido
ghariya
ghinikaya
ghurikaya

ca

cal
cand(!)agaputasa

175; 189
169
206
181; 208
241
232
161
213
181; 185; 215; 222;
247; 248
171; 257
194

cadumughusa (i.e. camda®) 179

cidumughamatiiya
culakadarika
culaya
culiya
culiyaya
°ceti

cetia

cetiya
°cetiya
°cetiyaya
°cetiye
chata
janagopisa
jaliyaya
jatakam
jitoya

jel

jethasa
tadaba
Jta(ya)
°tatana
ta(pa)[

tharo

thiiba
therana

(da) (read dana?)
|dasa

dasahi
datiya

dana

danam

230

215

193; 260

151

155

215; 252

262

156

226

222

254

251; 253; 256

206

164

243

[210, cf. 11.2,3]

262

214

267

227

238

261

248; 250

258

222; 238

170

216

210

173

(1707); 175; 181; 182;
189; 195; 203; 204;
206-210; 212; 216-219;
221; 226; 231; 232
235; 250

152; 153; 154; 159;
160; 167; 169; 173;
179; 185; 188; 190;
193; 196; 197; 198;
227; 229; 230; 233;
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°darika
°dinayasa
duhutiya
deya
deyadhama

deyadhamam
dhafiakatakaya
dhafakatikaya
°dhama, see deyadhama
dhamakadhikasa
dhamarakhitaya
dhamasiriya

na

na[

nadasa

namo
navakamikasa
|nasa

naganuga
nagaturayasa
nagabudhino
nagarakhitaya
nagaraya
Inikaya

°nivasa

pal

pakha

pata

pato

°pato
]pataniyaya
patigaligaya
°patino
patumayaya
pa(da)[
pana(va)deyakasa
payasa
parigra(!)hakasa
pavayitasa
payako

payapato
°palitasa
piyasutaya
pisacakoram
°putakasa
putasa
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234; 236; 256; 266; 268
215

163

157

159

155; 156; 157; 161;
162; 163; 164; 170;
215; 222; 237; 238;
239; 249; 251; 253;
*271

151; 165

220; 270

217; 228

199; 206; 223
166

268

*271

200

236

239; 251

164

234

269

162

199

248

244

167

264

158

254

268

185; 196; 197, 206;
217; 233; #271
198; 237; 238
267

156

175

157

174

238

*271

*271

162; [210, cf. 11.2,3]
151; 155; 156; 158; 159
237; 238

187

222

169

209

175; 194



°putasa

°putika

puphal
puphagahanipato
puphagahana
puphagahani

°purisa
pusagutasa
°pusasa
pokottirakasa
bali
budhatatatna
budharakhitanikaya
budharakhitaya
°budhino
budhirakhita
budhilasa
bo[

bodhi
bodhigfitasa
bodhiyasanakasa
bodhisato
bodhisamaya
budhaya
bhagavato
°bhagi[
bhagi(ni)
°bhaginikasa
bhaginiya
bhaya
bhayata
bhaya
°bhatukasa
bhatt[
°bhariya[
bhikhuni
bhikhuniya

bhitinikamatiiya
°bhiitino
madibhika[
Jmaya

Jmaya
°maritino
malagiliya
[ma]lasa
mahagamilasa
mahagovido
mahaceti
mahacetiya
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169; 182
267

224

198

203
204; 205; 207; 210;
212; 227
169

189

217

174

264

238

157

181

199; 202
224
*271
191
*271
175
175; 182
245

215

163
178; 239; 251
187

166

214

165; 173
238
222;238
262
179; 189
199

214

153
151; 152; 155; 156;
159; 163; 168; 173;
181; 183; 193; 215; 260
232
176; 218
152

226

152

222

164

160

158

241

215; 252
226

mahacetiyaya
mahacetiye
mahanivasa
mahamaritino
mahisekasa
magatukasa
°matukasa
matuya
°matuya
maya
mitasatino
°mitaya
misina[
°mughusa
mujulido
mehadatasa
Iya

yakha[
yakhamatiiya
°yakhasa
yafiasatakani
yatonakasa
lyano

Jyasa
°yasanakasa
Jyasamaya[
yaya

yiyana
ylyanom
°rakhitanikaya
°rakhita
°rakhitaya
raghitasa
rathikasa
ranamdo
|ralasa

raya

°raya

°raya
rahulasa

Jla
°lakhiyaya
ladaya
lohasakasa
vanavasika(ya)
vaniyasa
variyaya
°vasika(ya)
visaya (read visayi)
viharo
vedakasa
velinika]ya]

124

222

254

264

222
185; 265
171

189
190; 218; 269
196; 230; 232; 233
247

173

207

166

179

244

255

221
228; 270
233

188

255

169

247

161

175; 180; 182
154

156

261

169

157
172; 224
166; 181; 248
250
235; 249
246

209
240; 241
245

244
177; 184
163

263

213

225

192
#271
165

192

207
176; 177; 178
211

253



sa
]sakasa
°satino
°sato

sapu[
saputakasa
saputasa
saputika
sapurisa
sabhagi[
sabhaginikasa
sabhatukasa
sabhariya
samanakasa
samanikaya
]samaya
°samaya
samayaya
samatukasa
samaya
samika(ya)
sasiiciko
sasiijiko
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162

257

173

245

213

209

169

267

169

187

214
179; 189
214
195; 214
165

212

215

248

189

154; 229
159

154
151; 155; 156; [158]

125

saha
satakani
sidham

siri
°sirikaya
°siriya
sihaka
sutatikasa
°sutaya
sudara
sudasomiyam
sudhamaya
subhtitino
Jsuliyasa
°sticiko
°stijiko
setivayikaya
harapusasa
(ha)likani(no)
halibhicana
himasiriya
himalayasa

199
240; 255
206; 239
255

204
231; 268
238

173

222

240

243

267

176

158

154
151; 155; 156
151; 155; 193
217

186

262

231

164; 218



PDF Version: ARIRIAB XVII, Supplement (2014)



AMS

AO
ARIRIAB
AWL

BEFEO
BHSG/D

ClI
CPD
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ABBREVIATIONS AND SYMBOLS

Ajay Mitra Shastri (Introduction note 26)

Acta Orientalia

Annual Report of the International Research Institute for Advanced Buddhology

Akademie der Wissenschaften und der Literatur, Abhandlungen der sozial- und
geisteswissenschaftlichen Klasse

Bulletin de I'Ecole Francaise & Extréme-Orient

Franklin Edgerton: Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary. 2 volumes. New
Haven 1953 (repr. Delhi 1970)

Corpus Inscriptionum Indicarum

Vilhelm Trenckner: A Critical Pali Dictionary. Vol. 1. Copenhagen 1924-1948.; Vol. II.
1960-1990; Vol. II1. Bristol and Copenhagen 1992-2011 (last entry: karetukama)

Cunningham, Geography

DPPN
EI
Hilka

IAR

1)

1T

JAOS
JIABS
Liiders, List

MANP
MASI

Alexander Cunningham: The Ancient Geography of India ed. with introduction and notes
by Surendranath Majumdar Sastri. Calcutta 1924 (repr. Delhi 2002)

Gunapala Piyasena Malalasekera: Dictionary of Pali Proper Names. London 1937
Epigraphia Indica

Alfons Hilka: Beitrdge zur Kenntnis der indischen Namengebung, Die altindischen
Personennamen, Breslau 1910

Indian Archaeology. A Review

Indo-Iranian Journal

Indologica Taurinensia

Journal of the American Oriental Society

Journal of the International Association of Buddhist Studies

Heinrich Liiders: A List of Brahmi Inscriptions from the Earliest Times to about AD 400
with the Exception of those of Asoka. Appendix to EI 10. 1909/10. Calcutta 1912 [reprints
Calcutta 1959, Delhi 1973]

Materialien zur Archdologie der Nordgebiete Pakistans

Memoirs of the Archaeological Survey of India

Meister, Architecture

Mittelindisch

NPED
Palola Sahis
Pargiter

PD

PEFEO

Pischel

SB
Sivaramamurti

Michael W. Meister: Early Architecture and its Transformations: New Evidence for
Vernacular Origins for the Indian Temple, in: Adam Hardy (ed.): The Temple in South
Asia. Proceedings of the 18" Conference of the European Association of South Asian
Archaeologists, London 2005. Vol. II. London 2007, p. 1-19.

O. v. Hiniiber: Das dltere Mittelindisch im Uberblick. Osterreichische Akademie der
Wissenschaften.  Philosophisch-historische Klasse. Sitzungsberichte, 467. Band.
Verdffentlichungen der Kommission fiir Sprachen und Kulturen Siidasiens, Heft 20. Wien
2001

“New Pali-English Dictionary”: Margaret Cone: A Dictionary of Pali. Part I: a — kha
(2001); Part II: ga — na, Oxford / Bristol 2001 / 2010.

O. v. Hinliber: Die Palola Sahis. Ihre Steininschriften, Inschriften auf Bronzen,
Handschriftenkolophone und Schutzzauber. (Antiquities of Northern Pakistan 5). Mainz
2004

Frederick Eden Pargiter: The Purana Text of the Dynasties of the Kali Age. London 1913
“Poona Dictionary”: An Encyclopaedic Dictionary of Sanskrit on Historical Principles. 1
(1976) — IX (2011). Poona (last entry: api)

Publications de I'Ecole Francaise d Extréme-Orient

Richard Pischel: Grammatik der Prakrit-Sprachen. Stralburg 1900 (Nachdr. Osnabriick
1973) [English translation by Subhadra Jha together with the index by Don M. de Silva
Wickremasinghe. Delhi 1965]

Shailendra Bhandare (Introduction note 27)

Calembur Sivaramamurti: Amaravati sculptures in the Madras Government Muscum.
(Bulletin of the Madras Government Museum. New Series. General Section Vol. IV).
Madras 1942 (repr. 1998)
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Tsukamoto, Index
Keisho Tsukamoto: A Comprehensive Study of the Indian Buddhist Inscriptions. Part L.
Texts, Notes and Japanese Translation. Kyoto 1996. Part II Indices, Maps and
Mlustrations. Kyoto 1998

Turner Ralph Lilley Turner: A Comparative Dictionary of the Indo-Aryan Languages. Vol. 1.
1968; Vol. 2: Indexes Compiled by Dorothy Rivers Turner. 1969; Vol. 3: Phonetic
Analysis by R. L. Turner and D. R. Turner. 1971 — Addenda et Corrigenda ed. by John
Clifford Wright. 1985. London

Abbreviations of texts follow the system as laid down in the CPD (Epilegomena to Volume I) and the
additions in the Consolidated List of Abbreviations in Vol. IIL.

Symbols
O) damaged characters
[] lost and reconstructed characters

{1 characters that should be deleted
<> characters that should be added

+ missing characters
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ConNcorpANCE 1
Numbers and plates of the inscriptions in MASI — edition of the inscriptions

The inscriptions nos. 51 and 52 are the two lines on plate CXXXIV.5. However, by mistake the
two lines are split and listed as no. 51, plate CXXXIV5 and as no. 52, plate CXXXIV6.
Consequently inscriptions no. 53 foll. are shown on plate CXXXIV.6 foll. (not 7 foll. as in

MASI).
Part A

MASI, no plate

1 CXXX.1
2 CXXX.2
3 CXXX.3
4 CXXX4
5 CXXX.5
6 CXXX.6
7 CXXX.7
8 CXXX.8
9 CXXX.9
10 CXXX.10
11 CXXXI1
12 CXXXI.2
13 CXXXI.3
14 CXXXI14
15 CXXXIL5
CXLVI, A-C
16 CXXXI.6
17 CXXXI.7
18 CXXXI.8
18 CXXXI10
19 CXXXI.9
20 CXXXI11
21 CXXXI12
22 CXXXII1
23 CXXXIL2
24 CXXXIL3
25 CXXXII4
26 CXXXILS5
27 CXXXIL.6
28 CXXXIL7
29 CXXXIL8
30 CXXXILS
31 CXXXIL10
32 CXXXILI1
33 CXXXIIL12
34 CXXXIIL1
35 CXXXIIL2
36 CXXXIIL3
37 CXXXIIL4
38 CXXXIILS
39 CXXXIIL6

Edition
144
11.4,2 (ct.); 11101
114,13
11.4,2
1149
11.4,10
114,11
11.4,6
11438
1143
114,12
147
114,14
11.4,5
110

14,1
14,15
114,18
114,21
14,19
114,20
114,17
114,16
IL.4,18
111.2,27
I11.2,26
I.2,25
.28
12,13
12,14
V2,13
.51
1131
V23
I11.2,20
112,19
M.2,21
IM.2,18
1M.2,23
112,24

131

MASI, no plate Edition
40 CXXXIIL7 I11.2,22
41 CXXXIILS8 I1.8,5
42 CXXXIIL9 V1,3
43 CXXXIIL10 I1.8,3
44 CXXXIIL11 IL.1,5
45 CXXXIIL12 V23
46 CXXXIIL13 V2,11
47 CXXXIVi1 11.34
48 CXXXIV.2 V2,2
49 CXXXIV.3 V.2,18
50 CXXXIV4 V1,2
51 CXXXIV.5 I.3,5
52 CXXXIV6 [5] 1135
53 CXXXIV7 [6] TV.8
54 CXXXIV8 [7] 1136
55 CXXXIVI [8] VL7
56 CXXXIV10[9] 1.33
57 CXXXIVI11 [10] V11
58 CXXXIVI2 [11]1V27
59 CXXXV1 I1.2,25
60 CXXXV.2 11.2,24
61 CXXXV.3 11.2,17
62 CXXXV4 I1.2,6
63 CXXXVS5 11.2,12
64 CXXXV.6 11.2,33
65[A] CXXXV7 11.2,27
65[B] CXXXV.8 .27
66 CXXXV9 I1.2,26
67 CXXXV10 11.2,28
68 CXXXVIL1 113
CXLV
69 CXXXVI.2 111.2,2
70 CXXXVIL.3 12,1
71 CXXXVI14 IL.1,3
72 CXXXVL5 1114
73 CXXXVIL6 ILL1
74 CXXXVIL7 I1.1,2
75 CXXXVIL8 I.8
CXLIV, A
76 CXXXVIL9 V.2,9
77 CXXXVIL10 V.2,5



MASI, no plate

78
79
80
81
82
83
84
85
86
87
88
89
90
91
92
93
94
95
96
97
98
99
100
101

102
103
104
105
106
107
108
109
110
111
112
113
114
115
116

For nos. 151-270 see Appendix: Undocumented inscriptions.

CXXXVIL1
CXXXVIL2
CXXXVIL3
CXXXVIL4
CXXXVIL5
CXXXVIL6
CXXXVIL7
CXXXVIL8
CXXXVIL9
CXXXVIIL1
CXXXVIIL2
CXXXVIIL3
CXXXVIIL4
CXXXVIILS
CXXXVIIL6
CXXXIX.1
CXXXIX.2
CXXXIX.3
CXXXIX .4
CXXXIX.5
CXXXIX.6
CXXXIX.7
CXXXIX.8
CXXXIX.9
CXLIII
CXXXIX.10
CXXXIX.11
CXXXIX.12
CXXXIX.13
CXXXIX.14
CXXXIX.15
CXXXIX.16
CXL.1
CXL.2
CXL.3
CXL4
CXL.5
CXL.6
CXL.7
CXL.8

Edition
I1.74
11.75
IL.71
I1.72
I1.73
I1.76
11.77
11.78
11.79
11.710
11.6,2
I1.64
I1.6,5
I1.6,1
11.66
11.711
L5

11
1.4;11.8,2
1.2
111.3,1
1.9
.35
1.3; 11.4,22; IV.2; IV9

17
.16
ML.17
IL18
1LY
11113
1113
LL12
11,10
11,14
111,17
MLL16
IL12
MLL1
11,5

117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128
129
130
131
132
133
134
135
136
137
138
139
140
141
142
143

144
145
146
147
148
149
150

132
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MASI, no plate

CXL.9
CXL.10
CXL.11
CXL12
CXL.13
CXL.14
CXL15
CXL16
CXL.17
CXL.18
CXL.19
CXL.20
CXL.21
CXL.22
CXL.23
CXL.24
CXL.25
CXL.26
CXLI11
CXLL2
CXLL3
CXL14
CXLL5
CXLL6
CXLL7
CXLLS
CXLL9
CXLIV, B
CXLI10
CXLI11
CXLI12
CXLILI
CXLIL2
CXLIL3
CXLVIL A, B

without number

CLL D

Edition
1ILL1S
11.2,12
11.84
11.2,3
111.24
111.2,29
11.2,5
111.2,6
111.2,10
111.2,14
V5
111.3,3
1I1.2,30
V.3
V4
111.2,31
11.8,1
11.2,28
V6
I\
1V1
11.4,23
111.3,2
1I1.36
111.2,9
111.2,13
112

IL.54
IL.5,5
156
1157
1158
1191
114

11.92



N

2064
2112
2599
2616
2636
2670
2682
2683
2696
2705a
2705b
2718
2732
2768
2770
2773
2802-2806
2808-2810
2820
2826-2832
2833
2838
2848
2854
2857
2859-2861
2862
2866
2873-2874
2876
2886
2910
2912
2923
2928
2949
2969
2976
2983-2987
3002
3010
3022
3038
3062

Edition
V9
11.4,22
111,14
1I1.1,5
1I1.2,14
114,23
II.2,11
111.34
11,15
111,16
111,17
111,10
16

11
11711
1.2
113
1I1.2,2
V1
112
11.72
11.6,1
V2,17
V2,16
11.241
11.2,30
11.242
11.244
11.2,37
11.6,2
V2,14
V4
V1.6
11.712
11.8,1
1.9
11.2,7
11.5,10
V2.1
L5
1IL.L8
1I1.1,6
1I1.1,9
L7
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CoNcorpaNce 11
Images taken by M. Nakanishi (“N’) — edition of the inscriptions
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N
3077
3088
3104
3118
3130-3132
3134-3135
3153
3176
3186
3193
3194
3199
3212
3219
3223
3231a
3231b
3245
3251
3257
3268
3269
3279
3296
3308
3316
3326
3336
3346
3354
3362
3375
3376
3390
3398
3409
3414
3419
3427
3430
3431+3433
3434
3435
3436

Edition
1I1.1,2
111.2,31
111.2,28
1II1.3,1
11.1,3
1114
V10
1136
111.3,5
IIL.L18
MI.L1
V2,2
II.L1
11.1,2
V2,18
14
11.8,2
IIL.L12
V14
11.2,14
I\
Ve
ML.L13
111.1,3
1111
111.2,13
17
11.2,9
1114
I1.5,1
TVl1
11.2,12
11.24
11.53
V3
11.2,3
111.2,5
V8
111.2,29
111.2,20; 111.2,22
11.2,17
11.2,18
111.2,21
111.2,19
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N Edition N Edition
3437 111.2,23 3728-3735 27
3438 1I1.2,24 3739 11.2,29
3447 11.2,6 3750 .37
3454 111.2,10 3757 I1.3,1
3461 V5 376143766 11.3,2
3469 1I1.32 3777 11.3.3
3480 111.2,30 3786 V13
3486 ™2 3787-3794 11.247
3495 V1 3797 11.2,23
3505 111.33 3799 11.2,24
3514 1.3 3804 11.2,25
3522 11.84 3816 V2,13
3534b 11.2,18 3831 11.2,3
3541 11.2.8 3837-3839 11.2,18
3547 1I.2,10 3842-3843 I.2,12
3554 1I.2,1 3845 11.2,6
3568 Plate 43 3846 11.2,26
3569 11.245 3857 11.2,28
3572 11.2,9 3874 V1.2
3573 11.240 3876 VL3
3580 11.2,19 3878 V2,15
3629-3631 11.2,2 3881 V14
3635 11.2,34 3883 .77
3636-3637 11.2,31 3884 1176
3640 11.2,3 3889 11.6,3
3645-3647 11.2,17 3892 .64
3648 11.2,23; Plate 43 3893 11.79
3651 1124 3899 1175
3653 11.2,6 3904 11.74
3659 11.2,26 3910 .73
3660 1I.2,5 391343915 1L.71
3667 11.2,28 3916 .78
3670 11.2,32 3953 11.2,1
3675 11.2,16 4006 1I.2,12
3681 11.243 4018 11.2,20
3682 11.2,38 4020 11.2,15
3687 1L.36 4027 11.38
3689 11.2,33 4075 11.59
3691 11.2,35 4136 V.2,10
3693 11.2.8 4200 111
3697 V.2,12 4203-01 L1
3703 1I.2,11 4203-02 VIS8
3708 11.2,39 4204 VL5
3709 11.2,35 4206 1I1.2,15
3725 11.246 4208 11.2,16
3727 11.2,21

134



ILA
ILB
VIL,B

XI,B
XV
XVLB
XVIILB
XIX,A

XX,A
XX,B
XXLA
XXLB
XXILB
XXIII
XXIV
XXV
XXV.,C
XXVLA
XXVIB
XXVILC
XXVII
XXVIII
XXIX,A
XXIX,B
XXIX,C
XXX,A
XXXLA,C
XXXILA
XXXIII
XXXIV
XXXIV,A
XXXIV,B
XXXV,B
XXXV,C

XXXVI
XXXVI,C
XXXVII
XXXVIILB
XXXIX,A
XL,A
XL,C

XLII
XLIV,B
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ConcorpaNnce 111
Images in MASI — edition of the inscriptions

D (introd.)

1175

1.3; 1.8; I1.10; IL2 (introd.);
11.4.22; 111.2,24; V1,3

11.2,8

111.2,8

11,1

1191

1.4; 11.3,1; 11.710; 111.2,3; 111.2,5;
I.2,6

1175

1173

11.6,2

IV1; IV.3

1.9; IL.L,3

1113

11,3

I1.1,3; I1.14

.26

114

11.79

1L.L1; 1I1.1,3; TL.1L,10

1.14; V.10

L14

11.710

1L.710

[= XIX,A]; 11.91; 111.2,5; T11.2,6
[= XXIX,C]; I1.3,1; 11.710; 11.8,3
1.6 (introd.)

111.2,2
11,5
113
111.2,2
1I1.2,1
A%
I1.2,15;
VL5
I1.2 (introd.)
11.2,5

V.3

112

112

V1,3

1L.77

1.4 (introd.)
112

I.2,16; 1II1.2,25-27;

XLV
XLVLA
L

LB

LII
LI
LV.A
LV.B

Lv,C
LVILA
LVILB
LIX,A
LIX,A+B
LX,A
LX,B
LXLA
LXLB
LXLC
LXII

LXII
LXIV
LXV,A
LXV,B
LXVI
LXVII
LXVIII
LXIX
LXX
LXXI
LXXII
LXXIII
LXXIV,A
LXXIV,B
LXXV
LXXVI
LXXVII
LXXVIII
LXXIX
LXXX
LXXXII
LXXXIV,B
LXXXV,A,B
LXXXVI
LXXXVILA
LXXXVILB

135

(The images with inscriptions only are excluded, see concordance I)

Introd., note 3; I.11
IL.58

L14; 11.2.7; I1.51
11.2,31
1.14; 1V10
1113
111.2,17-24
I11.2,15;
VL5
V8
I.2,11
I1.8,1
V1,3
I1.2 (introd.)
14

L7

L5

1.6

1.9

I1.1,5
11,14
IL.L15
11117
111,16
1116
111.1,7
I1.1,8
I1.1,9
111.1,2
11.3,1
II1.3,5
11.36
11,1
1ILLI8
I11.1,3
.14
IL111
II1.1,10
11,12
IL.1,13
V11
I1.2,13
1I1.2.3
1V.6; IV7
I1.24
I1.2,12

1I1.2,16; 111.2,25-27;



LXXXVIILA,B
LXXXIX,A,B
XC

XCI
XCIILA
XCTIL,B
XCIV
XCV
XCVI
XCVII
XCVIILA
XCVIILB
XCIX

C

CI

CII

CIII
CIV,A
CIV.B
cv

CVI
CcvIl
CVIILA
CVIILB
CIX

CX

CXI
CXII
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1I1.2,5
II1.2,6
1r.2,9
1I1.2,10
11.4,22
V5

v3
1I1.2,29
1I1.2,30
1I1.3,2
w2

V1

V9

1.3; II1.33
11.84
11.4,23
1I1.2,14

11

IL.711

1.2
1I1.2,11; 1I1.34
111,18

14

11.3,2
1.7;11.4,23
1.5

L6

1.9

CXIV
CXV
CXVII
CXIX
CXX
CXXI
CXXII
CXXILE
CXXIII
CXXIIL,C
CXXIILE
CCXXIV.,B
CXXIV,E-F
CXXV,A-C
CXXV,D-F
CXXV.G
CXXVLA
CXXVILA
CXXVIL,B
CXXVILC
CXXVILD
CXXVILA
CXXVIILB
CXXVIILC
CXXVILD
CXLV
CXLVILA
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111.27
V4
18,1
1712
I1.2,31
112,28
113
.24
L14
.2.9
12,6
.24
111.2,29
IIL.1,2
I1.2,2
113
11710
1176
1177
.72
1178
1171
1173
.74
1175
113
L14



34:29/30
34:34
34:35
34:35/36
34:36
34:37-39
34:39
34:39-42
34:43/44
35:03
35:08-12
35:13
35:15
35:16
35:17
35:18
35:19-21
35:27-29
35:30-35
35:33
35:34
35:35
35:36
35:37
35:38
35:40/41
35:42
36:01
36:02/03
36:09
36:16
36:17-19
36:20-23
36:29/30
36:39
36:41
37:02
37:03/04
37:05-07
37.08/09
37:10
37:12
37:13-16
37:17/18
37:19-21
37:24-28
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CoNCcORrDANCE IV
Images Ch. Luczanits (“L”) — edition of the inscriptions

1I1.3,5; I11.3,6
111,18

111,12

111.2,28

1136

111,18

1.14; 111.2,18; 111.2,28
111.1,3

1I1.2,6

1I1.2,6

11.79

11.75

11.710

11.24; V26
1111

1111

111,10

V6

1I1.1,10; TILL1 T
111,13

TIL111

IILL11; TILLI2
111,13

IIL111

11.2,20

11.76

I1.2 (introd.); 11.2,47; V1,3
11.27

1IL1,12

14

11.710

11.77

111.2,3

11.3,1; 11.8,3; 11.8,5; 111.2,3
111.2,29
111.2,29
1I1.2,5; IV.9
1I1.2,6

111.2,5

111.2,23; 111.2,24
11.2 (introd.)
1I1.2,5 (ct.)
v2

V1,3

11.71

1178

37:29
37:29-31
37:32/33
37:34
37:35
37:37
37:38
37:40-44
37:45-38:03
38.04/05
38:06
38:12-38:17
38:18
38:20
38:21
38:22
38:23
38:24
38:32/33
38:34
38:35-37
38:38-42
39:08-12
39:21/22
39:27
39:28
39:36/37
39:38
39:39/40
39:40
39:41
39:44-40:07
40:08
40:15
40:17-19
40:20-22
40:23
40:24-29
40:30/31
40:34
40:36-38
40:42/3
40:44/45
41:01
41:02
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V1,3

11.6,3
11.4,22; IV5
V1

1I1.2,5 (ct.)
111.2,29
1I1.3,2

L5
111.2,17-22; 111.2,24
11.36
111.2,3

A4

14

11.2,30
111.3,2
111.2,30

V1

11.84

1L1,5

V2,11

1,5

IL.1 (introd.)
11.1,3

111,18

L3

11.4,23; 11.5,1
12,11

1.2

L9

1L.1,16; 1IL1,17
v4

1IL14

I1.6 (introd.)
1v10

11.2,7

1116

.27

v10

11,1

11.3,5

1I1.3,1
111.2,31

V2,2
11.2,31

I1.2 (introd.); II1.2,8 (ct.); I11.2,15;
111.2,25; 111.2,31; 1IL.3,1



41:03
41:05-07
41:08-12
41:14
41:16
41:17
41:22-24
41:25
41:26
41:28
41:29
41:38-40
41:41-43
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111.2,25; 111.2,26; 111.2,27
111.2,25; 111.2,27
II1.2,6 (ct.); 1I1.2,8
1I1.2,6 (ct.); 111.2,8
1I1.1,2

1116

1164

11.6 (introd.)
1ILLI2

V.3

111.2,31

I1.2 (introd.)
11.6,2

138

41:46

42:02

42:03
42:07/8
42:09-42:16
42:17-42:32
42:33-42:35
42:42-42:44
42:36/37
42:48

42:49

L.8

V24

11.6 (introd.)
11.72

1I.2,1
m.2,2

113

111.2,9
111,14

11.6 (introd.)
16,1
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INDEX VERBORUM

References in parentheses refer to the commentary. The letters A - F refer to inscriptions edited in the

introduction: 3. History and chronology (for the Sanskrit inscription F see introduction, note 13).

aesani(sa)[
®akusasa
agarak(o)
ajayatasa
athabhaga
athasata
atapasena
atevasikasa
a(te)[va]sikehi
atevasina
atevasiniya

[ate]vasiniya
atevasinehi
atevasisa

“atha
adhalakamahacet(i)[
adh[a]lakacetiya-
dhamarajak(c)
adh(a)lakamaha-
cetiyasa
anagato
anekarajamathaka-
patigahitasa
anekasa(m)gamavijita-
vijayasa
Capar(a)ta®
abhagavahanasa
abhinikhama
amacasa
°amacena
ama(p)i[
a(ma)pitihi
aya

aya[
ayavadhanika
ayasa

ayito

ayu® see ayu
ayo

°aramne

L)

VI3

A2

1.8

1.9

1I1.2,31

11.10,1

C(2),1

11.34

1L.6,1

11.2,15; I1.2,16
11.1,3; 1L14; 11.46;
11.47; B2

1I1.2,17

11.6,2

11.6,1; 11.6,2; 11.6,3;
11.64; 111.2,2; V1,1
1.8

VI8

11,3

L8
1178

A2

A2

Al

Al

1I1.2,5

114,16

11.71; 11.73

11.2,2

1.8

11.2,13; 11.2,14; 11.2,17,
11.34; 11.4,6; 111.3,2;
IVI; IV.8; VI,1; V1,3;
V2,16

VIl

11.10,1

11.2,20; 11.21; II1.2,16;
11.2,18; 111.2,22;
1I1.2,26; 111.2,27; 111.3,3
11.78

IVl
D2

a[ridama]
aridamiya
®asaka®
(asabhutina)
asabh(@)tino
asilasa

asoko
(@)cariana
acariya-upajhaehi
anapayati
°adikesu
adevasa
anadasa

Jaya
[a]yatanavasisa
ayakapata
ayako
ayagathabha
ayuvadhanika
ayuvadhanika
°alabano
°avahaya
asadevasa
asadevisa
°aharana
ithasa

@i
idasalaguha
idha

Jinayasa
(i)mdagopiya
isa.[a]ya
isaradah(i)ko
isimitasa
isipal(i)tasa
(i)sirakhitasa
is[i]lanikaya
°uka

ujeni
ujjayint
°udarana
udarana(m)
utaram(i)tasa
utaramitaya
utaraya
Sutaray(a)ya
utarahakena

1,18
1112

Al

(I1.710)
12,36

.11

11;12
1113; IL14
1.6,1; I1.6,2
D2

c2

1172
111.2,18; 111.2,27
11.4,20

E2

IL13; ILL4
.15

ILL1; TL12
111,1; I1.1,2; (IL.10,1)
11.4,2; 1143
14,1

1L6,1; 11.6,2
171

.73
1.26; 11.27
112,37

E4

11.2,12
IM.2,15
114,12
1179

.38

V7

14,1

V2,16
.46
1.4,14
1146

1.9

El

110,1
11.4,2; 1143
V2,11

.2,2
112,28
114,19

110



utikaputasa
utupano
u(d)uk(o)pat(o)
upajachi
°upajhaehi
upajhayena
upathayakasa
upayana

upari

uparigir(i)
u[pava]ne
upasikaya
upasakasa

upasakena
upasikaya

u[ya]n(e)

uy(e)ne

ekakusasa
ekadhan(u)dha[rasa
ekaratiparivuthe[na
on(o)yeti

°orohana

kag(1)sa

kactuka

kana

kanakasa[ti
kanhasirisa

kata

kato

°kathalika (?)
kadamiula[phala
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IL11

I1.2,21

110

18

11.6,1; 11.6,2

11.710

11.2,14

V.3

II1.1,1; (11.1,9); IIL1L17:
111.2,31

Al

(I11.2,15)

V2,6

11.2,23; 11.4,9; V.2.I;
V2,2; V23

IL71; 11.74;11.75;11.78;
El
11.2,22;
(upa-°)
I1.2,15
I11.3,5
A2
A2
C(2),2
1.7
(111.2,14)
I1.31
(1.3) =11.4,22; 11.4,23
I1.79

D1

114

IL.77

1.71; IL72; 11.73;
I1.710; E4

V6

C2

V25, V26

°kadhikasa, see dhammakadhikasa

ka(m)damulaphalanivaro

kanha[
°kanhasa
kanhasirisa
kanhaya
kanhilena
I(kapa)yasa[
kamaya
°kamikasa
Ik(a)ya
karit(a)
karito
karetena
kasapagotasa
®kasapasa
kasapa
Jkacaya[
karapitam
karapito

D3

11.2,20; 11.2,21
V23

L13; TL.2,1; TIL.2,2
V14

.77

V14

V1,3

.44; V13
.2.8

11710

.75

c4

1.33

1.6,3; 11.64
.76

L.2,15

.57

.71

°karasa
karitam
karita
karito
karipito
°kalo
kahapanani
°kuti
kudha
kupanarathakasa
kupanasa
k[u]maradatena
°kumarasa
°kumara
kumaro
°kulaghatakasa
°ku(la)na
°kulasa
kusaraya
lkena
koka[
koturakasa
kodubiniya
konagamuni
korukulana
korugalakana
kolamba
kosadho
kosabakuti
khakharatakula-
ghatakasa
khajan(a)karasa
khatiyasa
khalatiko
|khasa
ga(tha)sisi(d)imavinasa

°gahani see puphagahani

11.27; 1151
E2

1173

11.72; T1.76; 11.77; 1178
1174

I1.8,3; II1.2.9
11101
I11.2,19

1.79

VL1

11.2,24; 11.2,25
1158

1179

V1

11,18

A2

18

114,23
1L.712

.57

128

V2,12
114,13

1175

L8

(ILL3); IL.14
1191

.74

II1.2,19

A2

11.2,24; 11.2,25
11.2,37

IVA)

11.2,30

1144

°gahanika see puphagahanika

1(ga)hapati[
gahapatina
gahapatino

°gahapatino
(°)gahapatiput(e)sa
°gamilasa
°gamilo
gayanasa
gimhana

°guta

°gutena

°guha

°glitasa
gotamiputasa
gotamipu|trasya]
°gotasa

gopaya

142

11.5,3

(L.3) =1V.9

11.1,1; 114,1; V2,1;
V2,2, V24, V2,18
11,12

(1.3); IV9

114,13

111.2,31

11.10,1

1.8; 1.10; IL.5,5
11.4,17

11.71; 11.73
111.2,12: 111.2,13
V23

L12

El

(1.3); TV.2; II1.33
11.2,34



PDF Version: ARIRIAB XVII, Supplement (2014)

°gopiya 11.79 jataka(m) ILL1;  IILL3; 1114
golamulayana 11.2.8 II16; IIL17; IILLS;
golasa V1,1 111.1,10; TIL.1,11; II1.1,12;
gola I1.54 1IL.L13
golaya V14 °jataka 1ILL16; IILL17
°govido 11.34 °j[ata] 111.2,9
ghariniya 11.2,5; 11.2,6 j@Iti] 11.2,3
°gharo V4 °(ja)matukasa 11.27
°ghatakasa A2 °jamatusa (L3)=1Vv2
gh(u)madhaputo V7 jul I1.34
ghosakayasa 11.4,10 jet@)[ 11.2,15
ca 1.8; 110; 1.12; I1.5,1; (°datasa IL11)
11.54; 11.58; 11.6,1; nalabahukana 1111
11.6,2; 11.6,5; 11.78; (n.)tagam(i) (IV10)
111.2,2; 111.2,9; 111.3,2; Jtak(@)na 111
IVI; IV.8; 1V.9; IV11; Jtapana C4
V1,3; ViI4; D4 Jtaya[ I1.2,15
(©)[a 111.2,17 Jtavo C(2),2
°caka I1.35=1152 °tatana(m) I1.6,1-4
caka(mo) 111.2,20 °tana 11.4,23
cakavati 1131 Jtana 111.2,2
°cakora® Al tapasasa D4
*camdasatakani see sadasatakanisa °tapasena C(2),1
ca(m)dasiva E2 ti (iti) E4
(cata)nikaya 11.2,1 tisaya V2,5
catari 1.10; 11.1,1; 11.1,2; 11.77 |tena D3
cadamughasa V2,12 telasa[ C3
cu(pana)[ 11.2,22 todakada 1151
culiyaya 11.42;11.43 t(o)dakulasa 11.4,23
clidaharana 11.2,6; 111.2,7 todagahapatino MI.L,12
clila(.u)(t.)matuya 1L.36 to(du)pasakasa 11.4.9
°ceti[ 111; V.8 tod(e) (I.3)=1V9
°cetie 11.6,1; 11.6,2 1(to)dathuthibada-
°cetiya® 11.1,3; E3 ma[+] .i[ 11.57
cetiya® 11.27; 111.24) °thabha see ayagathabha
(ce)ti(ya)pato 114 tharo I1.5,10
(cetiyapu)[pha]- °tharo 1.8
(gaha)[ni] .27 thavita I1.79
°cetiyasa 17;1.8 °thalika (?) V.6
°cetiye 11.2,15; E2 thuvo 111.2,31
ce(dana)vaniyo IVl ther| 11.34
ce(dana)viniyo (IV1D) therasa 11.2,17; 11.2,28; 11.4,6
cediya 11.5,1 therana 11.2,15; 11.2,16; 1L.6,1;
ce{raltiya(m) .24 IL6,2; 11.63; 11.64;
chata 1.12; 11.54; 11.56 111.2,2
chat(e)dhayo 11.5,5 ]da.e[ 11.243
chadatiya(m) II1.1,6; I11.1,7 dakhina[path. Al
chada(m)tiya(m) 118 da(ga)rakhas[iya 111.1,9
chimuka 1.3; 14 dadho D4
ljal V14 °datena 11.5,8
]Gajtisa I1.34 ]dayasa 11.242
ja[mana] (111.2,3) darahalle C(2),1
jayati D1 dalhagharo V4
jayilena E2 dasahi 11.2,3
jataka 11.1,2; T1IL15; TIILLY; | °dahiko V7
II1L.1,14; IIL1,15 dana(m) I.2,1; 11.2,2; 1I1.2,3;

143



°dana

dayakasa
daraghad(hi)kehi
dasiya

di (divasa)
dinani

diva

divasa

divase
dudubhisaro

duhasenakumarasa

°duhutakasa
°duhuta
duhutuya
°duhutiikaya
dejadhama
deti
deyadhama

deyadhamadana
deyadhama
deyedhama
1(de)va

°devasa

devi

°devisa
devorohana
dev(o)har(o)na
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Im24; 12,5 1127,
I1.2,9; 11.2,10; I1.2,13;
11.2,14; 11.2,16; 11.2,17;
11.2,24; 11.2,25; 11.2,26;
11.2,31; 11.2,32; 11.2,33;
11.2,34; 11.2,35; 11.2,38;
11.2,39; 11.240; I1.3,3;
I1.34; I1.35 = IL5.2;
I1.36; 11.37; 1I1.38;
1147, 1149; I11.4,10;
I14,11; 11.4,13; 11.4,14;
I1.4,16; 11.4,19; I1L.5]1;
11.510; 1I1.2,8; VLI;
V1,2; V1,3; Vi14; V.2.3;
V.2,5; V.2,6; V2.7, V2,8;
V29, V211; V212,
V.2,13; V2,14

1.3) = 11.4,22; 11.2,11;
I1.2,12; 11.4,9; 11.4,22;
(11.4,23)

11.6,3; 11.64

11.710

11.2,13

113

I1.10,1

1.6;112; 114

110

El

I11.3,2

IL.79

(L.3); I1.27; IV.2

I11.2,9

11.4,20; 11.56; TV.8
V2,13

1.14;11.2,18; I1.2,19

1.9

1.8; 110; 112; 1.13;
ILLl;  ILL2;  ILL3;
IL.2,15; 11.2,16; IL31;
11.32; 114,1; 11.4.2;
14,3, 1144; I1146;
11.4,8; 11.4,12; 114,15;
11.4,18; 11.4,20; 11.4,21;
I1.54; 1155, IL56;
I1.6,1; 11.62-4; I11.66;
IM.1,12; TI1.2,1; II1.2,2;
V2,10

(1.3); 11.2,16; 11.4,22
11.10,1

I1.91

114

IL.71; 11.72; E2

II1.3,6

11.73

(I11.2,14)

II1.2,14

dhafiaka[
dhafiakadakasa
dhafiakadikaya

dhan[y]akatacetiya
°dhan(u)dhalrasa
°dhama see deyadhama
|dhama[
dhamakadhikasa

dhamacalka
dhamayaya
dhamarakhitaya
°dhamarajaka
dhamasiriya
dhamasiriyaya
°dhamaya
dhamaramne
dhamilayasa
dhamutaray(a)ya
°dhayo
°dhalrasa
(dhava)[

dha[

na

Ina

natukena
namdikasa
namo

navakamikasa
°nasukav(o)
(na)sukinadikesu
°n(a)karasa
nakaraya
naganakasa
nagabudhina
nagaraya

°nagasa
nagas(i)sa
n(a)gasl[i]r[i]sa
naga

nagaya
nagiyanaguta
°nagilaputasa
°nagilasa
nagilaya
naguyaya
nan(a)kaya
natukena
nadikena
°namo
ni(ca)tana
°nidi(t)ho
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VL6

IL11; 112,11

12,5, 1.26; 112,13
11.2,27; 11.2,28; 11.2,29;
IV8; V1.7

E3

A2

1.2,17

L12; 1.2,18; I1.2,19;
11.2,20; [1.2,21
11.35=1152
.28

114

1113

112,12

18

11.2,26

D2

110,1

114,19

IL5,5

A2

L14

.91

C4

V2,10

11.72; T1.73; 1710
1I.2,33

L8; L13; [L14]; IL54;
11.57; 1L.66; 11.77; 1179
IL44; V13

VI2

c2

11.2,24; 11.2,25
.83

114,13

11.2,19; I1.72; B.2
IL81; IL82; IIL29;
2,11

11.71-3

11.2,18

11.2,19

.94

11.2,5; 1126
114,17

V24

V2,1

112,27

1146

I1.2,1

.71

11710

11132

11.4,23

D4



°niyatakasa
°nivar(o)
(no)mam
pakhalako
pakhe / pa
]paghalasa
pata

°pata
patadanam
patasatharo
°pata
patimae
pato

°pato
padarako
padichita
padima

o p a.I.l a [e]

o p am [}
°pati
°patigahitasa
patithapit(a)
°patino

padanasasanasa
panatukena
panatuna
panasa
]pamano

payal

paya + tasa
payako
payapato

payavatam(i)taya
(payahama)
°payana(m)
payumani
(pa)ramakanhasa
°parivuthe[na
[palvajit(a)ya
pavajitena
°pavatakasa
pavato
pavabatasa
pavayitasa

pavayitaya
Ipavo
pasabhutina
°pano
payaka
°pal(i)tasa
pi
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A2
D3

.42

.92

1.8; 1.10; L.12; L13; El
V2,14

M2,11; 1.212; IL3[1;
1510

12,9

.2,12

L8

I11,3; IL14

.77

.32-4; 11.35 = 11.52;
11.36-8

1.14; 1L6,1-3; IL64
.81

12,15

11.79; IL710
(1I1.2,13)

.2,13

1.3 =1V9; II1.2.9
A2

13

ML TLLI2;
V2,2; V24; V2,18
A2

.71; 1173

.72
11.2,26
D4
V2,2
V2.1
43
1L6,1;
.64
.23
241
I1.33
L7
V238
c2)2
113
B2
114
V5
113
(113);
IL.2,1
V8
.15
(I1.710)
M.2,21
110; 1L4,1; 11.4,2; 11.4,3
V2,16

11.94; D4

V2.1,

11.6,2; 11.6,3;

145, 11.48;

°pitahi
°pituna
pitusatu®
°pitiihi
piyekaramata
piyeka<ra>matu
°pu(ca)ya
pudu[mavi
°punakiya(m)
°puta
°putakasa

°putakaya
°putakena
°putasa

°putikaya
°putikasa
°putigaya
putena

°putesa

°puto
°puftrasya]
punavasuno
puphagahani
°(pu([pha](gaha)[ni
°puphagahanika
puphagahanipata
puphagahapata
puyaya
pulumavisa
pulumavi
pulumavisa
p(u)sayaya
°pusasa
pekunirakasa
pokudurakasa
°phala®

ba[

bataniyaya
badivarakasa
(ba)d(h)i(la)viha(ra) kana
banikasa
°balavahanasa
°bahukana
°budha®
budhatatana(m)
budharakhitasa
budharakhitaya
budhasa

°budhasa
budhaya
budhikayasa
budhinakasa

145

I1.6,1

1.10; I1.5,5

A2

1.8; 112; I1.54
111.2,24

1I1.2,25

1.10

Cl

II1.1,12; TIL.1,13

1.8; 1.12; I1.1,1

114; L.1,1; 11.2,7; 11.2,31;
I1.3,1

11.2,26

11.71-8

@1.3) = IV2; 112-14;
1.1,1; 1I1.2,26; V.2.1;
Al Bl El

V2,13

I1.3,1

11.33

11.7.1; 11.72; 11.7,3; I11.710
1.3)=1V9

V7, C1; D2

El

11.2,17

I1.2,1-6; 11.2,8; 11.2,9
I1.7

1.2,13; 11.2,14

I1.2,9

I1.2,10

110; 11.2,17

1.8; 114

1.9; D2

E,l

114,15

I1.2,11

I1.35=11.52

I1.3,2; V.2,17

D3

V.2,17

11.2,26

11.4,10

11.2,2

V2,15

Al

.11

1.10; 11.2,17

11.6,1-4

11.2,14

I1.14; V14

114; 11.54; 11.57; 11.79;
11.710

1.8

V2.9

11.54

114,16



°budhina
budho
°budho
benakata®
bodhia
bodhikayasa
(bodhi)kaya
bodhigahapatino
bodhigutena
bodhigtitasa
bodhisato
bhakavato
bhagava
bhagavam
bhagavata
bhagavato

bhagava
°bhaginikasa
bhaginiya
°bhaginiya
°bhaginihi
°bhaginihi
°bhago
bhata
bhadaya
bhayata

°bhayasa
bhayaya
°bhariya
bhariyaya
bhavana

°bhaga

bhajaya
°bhatukasa
bhatuno
bhatuna
bhatabhaginihi
°bhariyasa
°bhariyesa
bhikhuniya
bhikhuniya
bhikuniye
bhikhusa
(bhi)mhanakasa
°bhutihi
bhu(yi)mabhag(i)niya
bhitanikaya
°bhitina
°bhitino
bhutilasa
[bh](0)gavadhanikasa
mak(o)samasa
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11.2,19; 11.7.2; B,2
IL.71; 11.73; IL.78
11.7.2; 11.74-7

Al

11.54

112

I1.58

14,1

I1.71; 11.73

V2,3

IL.78; IL.711; 11712
111.2,3

11.76

D1

1I1.2,15

1.8; 1.13; 1.14; I1.54;
11.57; 11.6,6; 11.77; 11.79;
11.710; 111.2,23
I1.71-5; I1.78
I1.2,30; I1.34; V.2,16
I1.2,1

11.4,18

112

11.54

I1.2,10

11.6,3; 11.64

11.2,35

1.8; 11.1,3; 11.14; 11.2,15;
I1.2,16; 1IL61; I1.6,2;
I1.2,2

11.31

IL.5,5

1111

V.28

1I1.2,25

I11.2,31

11.79

1.14; V2,12

113

11.2,19

L12

11.2;7;11.2,32

(1.3) =1V9

II.14; 11.4,6; V14
11.4,15;111.2,17; B,2
1.8

112; I1.54

I1.56

1.8

11.4,18

114,18

I1.710

11.2,36

1148

14,1

V27

majhimo
matalako
(mata)sakasa
Jmat(u)ya
°mathaka®
mathakumara(sa)
(m)[a]diya
manikarasa
°maritino
malasa
mahadatasa[
mahakalo
mahagamilasa
mahagovido
mahdceti[
°mahacet(i)[
mahacetiyasa
mahacetie
mahacetiye
mahadevasa
mahanasukav(o)
mahamaritino
mahamogalanasa
maharakhitana
mahavinase(pa).i[
mahasenadatena
mahaseno
madhar(i)putasa
madhasa
matapitahi
°mata
matapituna
matapitiihi
matiseka[

°matu
°matukasa
matiya

J(ma)ya
maya
marabhago
mahisakasa
mahisekasa

°mitasa
Jmit(a)nakasa
mitaya
°mitaya
°mughasa
mu(ju)lido
mudakasathikumara
°munisa
°muni
°mulayana
°miudaka®
°milaphala®
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1I1.3,2

L5

11.2,23

11.38

A2

11.79

11.10,1

11.2;7; 1151
11.27; 1151
V1,3

111

11.8,3: 111.2,9
11.4,13

1I1.34

111

V.8

1.7

11.6,1; 11.6,2
11.2,15; E2
E,2

VI.2

11.2,7; 1151
1I1.2,16
11.2,15; 11.2,16
11.59

1158

Dl

114

11.71; 11.72; 11.73
11.6,1

111.2,24

110; 11.5,5
1.12; 11.54; 11.6,2
1.3

1I1.2,25

1.14; 11.11; I1.2,30
11.2,36; 11.36;
V1,3

V2,11

Vi1

1I1.3,10
11.2,24; 11.4,9; 11.577
11.2,25; 11.3,2; I1.35 =
11.5,2

114,1; V2,11

114,11

A4

11.2,2;11.2,3

V2,12

12,11

1Vl

11.79

11.75; 1177

1I1.2.8

Al

C2; D3

11.3.8;



m(e)
m(e)yakathalika
°mogalanasa
Iya

yakhal

yakhasa

yakha

yakhi
yakhli]yaya
[ya]kho
yajila[sa]takanisya
yaflasatakanisa
]yano

lyayal
]yasanak(i)sa
°ya[sasa
J(ya)ko

Iyaya

yo

°rakhas|iya
](r)akhitanikaya
°rakhitasa

°rakhitana
°rakhitaya
°rajaka
rafo

°ratha®
°rathakasa
°rati®
°radano
rayana[sa
rayamacena
°rajamathaka®
raja
radhaya
ramagamilo
ramanikaya
raya

raya

°raya

rayamacena

rahulasa
r(u)pamayani
lakhako

]lasa

1(o) +(kh)ava(h)[aya]
°loka®

°lokasa
°lohitae
°vadhakisa

1.8

Ve

11.2,16

11.2,39

11.2,29

11.2,30; 11.3,5; V1,2
11.94

111.2,24

B3

11.8,5

El

111; 112

JAARE

C3

V10

1144

V10

11.66

D4

11.1,9

11.4,20

11.2,14; 11.46; 11.510;
V210

11.2,15; 11.2,16

11.1,3; 11.14; 11.4,7; V14
1113

1.3; 1.8, 110; 1.12-14;
B1; E1; El

Al

VI

C(2),2

1131

V2,15

1171

A2

14

11.79

II1.2,31

11.4,13

15;11.8,3

11; 1.2; 1.5-7; 1IL.2,11;
I1.31; IIL.34; IIL35;
D2

11.712; 1IL81; 1IL82;
111.2,9; II1.2,11

(I1.71); 1173

1I1.2,22

17

V6

11.2,31

1L.6,1

1.10; 1.12; 114; 11.54;
11.58

11.78

11.2,2

11.72; 11.73; E;3
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°vadhana(m) 11.24

°vadhanika see ayuvadhanika

[valn[ika]sa 11.4,1

°vadhanika 11.10,1

°vadhanikasa 11.4.1

°vaniyo V1

varanabhutihi 1.8

°vala® Al

va (+ + )la[sa] I1.3,2

vavaharanidi(t)ho D4

vasitava C(2),1

°vasuno 11.2,17

va C(2),1

va (varsa) 113

vakaticana 11.74; 11.76 [11.77]

vakadicana 11.75

vagadhicana(m) I1.71; 11.73; 11.78

vagadhina 1172

vanijaputasa 114

vaniga[sa V2,18

°varakasa 114,10

°va(lo) 11.92

vasa El

°vasikena C(2),2

vasithiputasa 110; 113; E1

°vasisa E1l

vasethi(p)uta 1.8

vasethiputasa L11; 113; A1; Bl

vasethiputo C1l; D2

°vahanasa Al

°vahena 110

°vijayasa A2

°vijitavijayasa A2

°vidabha® Al

vidurapunakiya(m) 1I1.1,12; 111,13

vidhiya 11.4,7; 11.6,5

vinase(pa).i[ 11.59

viniganagilaputasa V24

viniganagilasa V2,1

°viniyo (IV1)

°vibhago 111.2,29: 111.2,30

vimalaya[sasa 1144

viranikaya 11.56; 11.5,8

vivasi 171

vlils[alyl[i] 11.2,2

visakena 11.76

visakhena 11.74

visagha(n)ena 1177

visaghena 11.73; 11.7,5

visaghena 11.71; 11.72; 11.78

°viharakana 111.2,2

viharo 111.2,16; (111.2,22);
111.2,26; 111.2,27

ve(nena) 11.710

°vera® A2

velamiya 1115
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vesatariya
vesabhu

§11

sa[

Isa
sa-alabano
sa-udarana
samvachare
samvatsare
sakamun(i)sa
sakamuni
]sakasa
]sakasace[
sakhava(lo)
sagahapatina
sagotasa
saghakasa
°sa(m)gama®
sa(m)ghal
sacana
sacanamo
°sajayavi®
sajamatukasa
sajamatusa
°sathikumara
sadasatakan(i)sa
°sata
®satakan(i)sa
satakana
satapaniguha
sataradano
°satana

°sati
sat(ikana)
]satikena
satipanaguha
°satu®
°satharo
sathavah(e)na
sadakan(i)sa
sadiniyam
saduhu[
saduhutiikaya
sani(sa)(
saputakasa

saputakaya
saputakena
saputasa
saputikaya
(sa)[pl(w)[til(kasa)
saputigaya
sapuphagahanika
(sa)blu]dhajaya
°sabodhiya
sabhaginikasa
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IIL.L,14; TIL1,15
.73

El

(1.3) =1V9; IL.91; IV8
(1.3) =1V9; I1.2,38
4,1

1101

111

El

.79

.77

112,23

VL5

11.92
(1.3)=1V9
(13)=1V2
113

A2

.57
(1.3)=1V9
I1.32

Al

.27
13)=1V2
V1

113

11.10,1

113

.14
(II1.2,13)
1131

1.8; IL6,2

DI

.13

.58

I1.2,13

A2

18

L1

L10

[I1.13; [IL14
1.3)=1V2; I1.27
V2,13

VL3

L14; ILLl;
.2,31; I1.31
11.2,26
1.71-8
1.3)=1V2
V2,13

1131

.33

1.2,13; 11.2,14
1.2,2

.33

11.2,30; 11.34; V2,16

11.2.7;

sabhadakarikasa
](sabhaya)[
sabhayasa
sabhariyasa
sabhatukasa
sabhariyasa
sabhariyesa
](sabhii)tina
samal

samanasa
sama(l)[e]na
samasabudhasa
samasabudho
samatukasa
samaya
saminagasa
saminagasa
samudi[ka]
samuditabalavahanasa
sariravibhago
°saro

(sarparaja
salohitae

sava “all”

sava “year”
savachare
savabudhapu(ca)ya
savabudhapuyaya
sava(l)[oka
savalokasa
savalokahitasughaya
savalokahitaya
savasatana

savehi

sasamu|

sasuciko

sasujiko
sasunhusa

saha

saha
sakiyavadhana(m)
°sakiyani

satakani
satakanisa
satakani
satavahanasa
°satavahanasa
(sa)dakapavatakasa
sadavahano
sadagiro
sapudiyasa
sapudiya
s(28)manikaya
samivati
sariputasa
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V27
11.246

IL31

111

L14: V2,12
11.27; 2,32
(1.3)=1V9
11710

V1,1

V1,2

L10

18

11.72; T1.74-7
114; IL11; 11.2,30
11.24; V2,6
1172

1L.71; 1173
1.6,5

Al

111.2,29; T11.2,30
.32

E4)

12,2

11,12

L12; 113

1.3; 1.8; 110; 114; IL5,5
110

12,17

L14;

178

110; IL58
IL12; .54
1.8; 11.6,2
11.6,2

D3

I14,1; I14,2;
.43
13)=IV2
L8 11218; 11.2,19;
IL.54; 11.6,1;11.6,2
L12; I1.54: 11.55
.24
111.2,28

1.7; (110); 111
L12; A,l; B1; El
L6

Al

L3

L14

14

.85

.35 = 1152
.33

114,20

.36
111.2,26



°sala®
°sasanasa
sighi
]sidasa
sidha

sidham
sidham
sidhatha

siri

sirikasabodhiya
1(si)rikaya
°siriya
°siriyaya
°sirisa

siva

°sivasa
sivasinikaya
sivikapayana(m)
sihakasapasa
sihasa

(s)ihehi
sukajataka
°sugha®
°sughatha
°sugha
°sughaya
°suciko

°sujiko

suj[ata]
sutatikasa
sudara
su(d)arasakiyani

1I1.2,12

A2

1172

11.3,5 =11.52

1.8; 1.13; I11.1,3; 11.14;
11.54; 11.6,1; 11.6,6;
11.74-8; 11.79; 111.2,2
(I.10); 1.12; B,1; E1
11.2,18,

1L.77

1.3; 14; 1.8; 111; 1.12;
114; A,1; B]l; C1; D2;
El

11.33

V2,13

11.2,12

1.8

1.13; 1.14; (I1.18);
11.2,19; 111.2,1; 111.2,2
Cl; D2

E2

V2.8

111.3,3

11.6,3; 11.6 4

11.6,1; 11.6,2

1.8

1116

11.6,2

1.8

11.78

1.10; IL5,5; 11.5,8
11.4,1;11.42

1143

11.2,9

V1,1

1.6

111.2,28
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sudasomiyam
sudhamaya
sudhavasikena
sunhaya
°sunhusa
subhiti
su|stisakasa
sed(i)vayikaya
°sena®
senakiyam
senarakhitasa
[senapa](ti)kaduhu[ta
°seno
seladhaki(sa)
selavadhakisa
sode

somarato
°somiyam
haghana
](hatasaya)
hadaya
°harana
harapusasa
hasajataka
hagana
hitasughatha
hitasugha
hitasughaya
°hitasughaya
hitasughavahaya
hitaya
himarakhitaya
himalaya
hematana
hemavata
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TLL10; TILL1 1
12,26
C(2).2

179

(1.3) =IV2
(I1.2,16)

A2

14,14

IL58; IL79
TLL1

V2,10

111.2,9

Dl

1171

1.72; 11.73; E3
1.3

711
ILL10; TILL1 1
.22

1.79

V13

1M1.2.,6; TI1.27
2,11
111,17

114; IL.2,2
18

.78

.55

1.8; I1.58
.62

112; IL.54
.47

11.2,36

112

1194
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